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GON = Geert O Nijland;  JPZ = Jan P Zwemer;  AB = Ans Bouter; CLH = Cynthia L Hallen; 
	Inleiding.

Dit is al weer de derde verzameling vertalingen van Emily Dickinson die  Geert Nijland en Jan Zwemer, nu ook met bijdragen van Ans Bouter, publiceerden. De voorgaande bundels verschenen bij de internetuitgeverij Boekscout.nl . Het zijn: "In Ovens groen – bakt onze Moeder – met Vuren van de Zon", verschenen in januari 2012 en "Dit komt er van mijn Boerderij / The Products of my Farm are these", verschenen in februari 2013. De laatstgenoemde bundel is volledig tweetalig (gedichten zowel als commentaren). Hetzelfde geldt voor deze verzameling met de titel "Ontwaakt o negen muzen; en veertien andere gedichten / Awake ye muses nine; and fourteen other poems". De voorloper van deze verzameling stond reeds bijna een jaar op de website van de Emily Dickinson Lexicon. De nieuwe versie is echter niet alleen gecorrigeerd, maar eveneens uitgebreid. De uitbreidingen betreffen:  (a) twee andere gedichten van Emily Dickinson, (b) drie nieuwe vertalingen van Ans Bouter (voor andere vertalingen in het Nederlands van haar zie http://www.ansbouter.nl
Behalve vertalingen gaf Ans Bouter ook suggesties voor mogelijke verbeteringen van de vertalingen van Geert Nijland, op zijn verzoek, evenals Jan Zwemer dat eerder ook al deed. Deze suggesties nam hij vaak wel en soms niet over. Tenslotte gaf Ans Bouter in e-mail discussies  mogelijke interpretaties van duistere passages in de Dickinson gedichten, net zoals Geert Nijland en Jan Zwemer dat ook ruimschoots deden. De ervaringen met de mogelijkheden om verbeteringsvoorstellen te doen bij vertalingen  in een totaal andere vertaalstijl dan die van jezelf werden verkend. De resultaten zijn positief. Dat de stijlen van Nijland, Zwemer en Bouter wel degelijk zeer verschillend zijn kunnen vooral de Nederlandstalige lezers duidelijk zien. Wij hebben de indruk dat het goed mogelijk is om je eigen vertaalstijl 'overeind te houden', en toch veel van anderen te leren, mits dezen bereid zijn om een beetje in de huid van die ander te kruipen. In de inhoudsopgave is te zien welke bijdragen de verschillende vertalers hadden bij elk gedicht en bij de verklarende teksten.
	Introduction.
This is the third collection of translations of Emily Dickinson which Geert Nijland and Jan Zwemer have published, but now also with contributions from Ans Bouter,. The previous collections were issued by the web publishing company Boekscout.nl. They are: "In Ovens groen – bakt onze Moeder – met Vuren van de Zon (In Ovens green – our Mother bakes  – with Fires of the Sun)", published in January 2012, and "Dit komt er van mijn Boerderij (The Products of my Farm are these)", published in February 2013. The last mentioned collection is fully bilingual (poems as well as comments). The same applies to this internet collection entitled "Ontwaakt o negen muzen; en veertien andere gedichten (Awake ye muses nine; and fourteen other poems)". The forerunner of this collection has been for almost a year on the website of the Emily Dickinson Lexicon. The new version has not only been corrected, but has been extended too. The enhancements include: (a) two other poems of Emily Dickinson, (b) three new translations by Ans Bouter (for other Dickinson translations of hers in Dutch see http://www.ansbouter.nl. Besides translations, Ans Bouter also gave suggestions for possible improvements of Geert Nijland's translations. Jan Zwemer had also done this previously. The suggestions he often followed, but not always. By e-mail she gave also possible interpretations of obscure passages, as Geert Nijland and Jan Zwemer also amply did. The possibility for improvement of translations with others that are in a totally different style than your own were explored. The results were positive. Particularly Dutch readers can clearly see that the styles of Nijland, Zwemer and Bouter are very different. We get the impression that it is possible to keep up your own translational style, and yet learn much from others  –  provided they are willing to step a little into the shoes of the other. In the table of contents may be seen what contributions the various translators had to each poem and to the explanatory texts.


J9 / F43 (1858)
	Through lane it lay ─ thro' bramble ─

Through clearing and thro' wood ─

Banditti often passed us

Opon the lonely road.

The wolf came peering curious ─

The Owl looked puzzled down ─

The serpent's satin figure

Glid stealthily along,

The tempests touched our garments ─

The lightning's poinards gleamed ─

Fierce from the Crag above us

The hungry Vulture screamed ─

The Satyrs fingers beckoned ─

The Valley murmured "Come" ─
These were the mates ─
This was the road

These Children fluttered home.

Emily Dickinson
	't Was de laan door ─ tussen bramen ─

Voorbij de open plek in 't bos ─

En op de afgelegen weg 

Passeerden schurken ons ─

De wolf kwam nieuwsgierig gluren ─

De Uil keek verbaasd omlaag ─

De gestalte van de slang

Gleed stiekem bij ons langs,

Messcherpe bliksems flitsten ─

De storm raakte onze kleren ─

Wreed van de Rots erboven

Kresen hongerige Gieren ─

De hand van de Sater wenkte ─

"Kom", zei het dal, ─ niet pluis ─
Dit waren de maten ─
Dit was de weg

Wij Kinderen vluchtten naar huis.

Vertaling Geert Nijland
	Langs braambossen en paden

voerde hij, langs bos en veld.

Rovers zagen wij daar ook,

op die afgelegen weg.

 

Nieuwsgierig loerde er de wolf.

Verbaasd blikte de uil.

Slinks slierend heeft de slang

er zacht ons pad gekruist.

 

De kleren fladd’rend in de storm

ontweken we ’t weerlicht hel.

Hoor! Boven op de rotspunt

de gier. Die lust ons wel.

 

Joosje wenkte met zijn hand.                    (a)

Het dal murmelde: Kom.
Deze vriendjes waren het

en deze zelfde weg

waarop wij stoven – terug.

Vertaling Jan Zwemer

	Sources (Bronnen): Bianchi, 1924, p. 83 – 84;

Franklin, 1998, p. 95 – 96; Franklin, 1981, Fascicle 2 (A 80-1/2)
	
	Andere vertalers: 

Swahn, 1986; Borum, 1984


(a) Joosje: duivel; Jan Zwemer vermoedt dat 'Joosje' eerder in Zuid-Nederland dan in Noord-Nederland wordt gebruikt. 


Volgens de website http:///www.onzetaal.nl komt 'Joosje' van 'Joos' (evenals 'Joost' in de uitdrukking 'Joost mag het weten'). Joos betekent duivel en gaat terug op een aanduiding voor een Chinese godheid. Het woord Joos werd door de Hollanders op Java gehoord en kwam zo in de Nederlandse taal terecht. Nog verder terug in de tijd zou Joos afkomstig zijn van het Portugese 'Deos' = God.  We moeten daarbij bedenken dat de god van de ene religie vaak de duivel van de andere is. En mogelijk is er ook een relatie met 'Jovis', de Romeinse oppergod Jupiter.

Niet elk gedicht hoeft beslist altijd metaforisch gelezen te worden. Ik houd het erop dat het in dit gedicht de eerste plaats om een fantasierijke vertolking gaat van de angsten die de dichteres in haar jeugd beleefde bij haar zwerftochten met speelgenoten door de natuur in de buurt van Amherst. Het is voor de hand liggend dat de dichteres deze angsten hier uitvergroot. In de literatuur echter (Preest, 2010, p. 4), wordt dit gedicht ook metaforisch geduid – zoals het verhaal in Pilgrims Progress van John Bunyan: de zwerftocht van de kinderen door het bos in het gedicht staat dan voor de levensreis naar het hiernamaals in het boek van Bunyan. De ontmoetingen met bandieten, saters, wolven, uilen, slangen, stormen, bliksem en krijsende gieren zouden de verzoekingen van de duivel voorstellen. De vlucht naar huis is dan de aankomst bij de hemelpoort na het doorlopen van de gevaarlijke levensweg. Uit het gedicht krijg je echter niet de indruk dat er veel verlokkingen waren – de kinderen waren alleen maar bang.

Andere duidingen: Preest
(a) Joosje: Dutch for 'devil'; Jan Zwemer says that 'Joos(je)' may be used more in the south than in the north of the Netherlands. 


According to the website http:///www.onzetaal.nl Joosje comes from 'Joos' (just like 'Joost' in the Dutch phrase 'Joost mag het weten' = 'Joost may know'). 'Joos' means 'devil' and goes back to a name for a Chinese deity. The word Joos was heard by the Dutch on the isle of Java and so turned up later in the Dutch language. Still further back in time 'Joos' could have come from the Portuguese 'Deos' = God. It could be suggested that the god of one religion is often the devil of the other. Another possibility there is that there is a relationship with 'Jovis', the Roman supreme deity Jupiter.
Not every poem needs to be read metaphorically always. In the first place I see this poem as an imaginative rendering of the fears of the poet during her childhood, while wandering in nature with playmates near Amherst. It is obvious that the fears of the child have been magnified here. In literature, however, (Preest, 2010, p. 4) this poem is also interpreted metaphorically – like the story in Pilgrims Progress of John Bunyan: The wandering of the children through the wood in the poem stands for the pilgrimage to the hereafter in Bunyan's book. The confrontation with bandits, satyrs, wolves, owls, snakes , storms, lightning and screaming vultures may represent the temptations of the devil. The flight home is the arrival at heaven's gate after the completion of the dangerous pilgrimage. 

However, one does not get the impression from the poem, that there were many enticements – the children were only afraid.

Other interpretations: Preest
J1045 / F1086 (1865)
	Nature rarer uses yellow

Than another hue;

Saves she all of that for sunsets, ─
Prodigal of blue,                                (a)

Spending scarlet like a woman,        (b)

Yellow she affords

Only scantly and selectly,

Like a lover's words.                         (c)
Emily Dickinson
	Natuur heeft het niet zo op Geel
Als op and're Tinten ─
In 't Avondlicht gebruikt zij gul
Geel in plaats van Blauw

Zoals een Vrouw, verkwist zij Rood
Geel slechts selectief

En met de grootste spaarzaamheid
Als Woorden voor een Lief ─
Geert Nijland
	Van alle tinten der Natuur
biedt zij ons geel het minst, 

behalve bij zonsondergang

als geel het blauw verslindt.

Rood doet zij het liefste op
─ echt vrouwelijk ─ maar geel

dat is als minnekoosgevlei:

kortdurend, niks teveel.
Jan Zwemer

	Sources (Bronnen): Higginson & Todd, 1891, p. 152;

Franklin, 1998, p. 946; Franklin, 1981, Set 6b.
	Bron van deze twee Nederlandse vertalingen en Nederlandse annotaties: Nijland & Zwemer, 2012, p. 64 – 67.
	Andere vertalingen in Germaanse talen: 

Verstegen, 2011, Kjær, 1984


(a) Prodigal of blue: letterlijk 'verkwister van blauw'. Bedoeld wordt dat bij zonsondergang de kleur blauw van de onbewolkte hemel vervangen wordt door geel. Jan Zwemer vertaalt hier zo mooi met "als geel het blauw verslindt".

(b) scarlet: scharlakenrood. Verstegen noemt hier de associatie van rood met de zonde van "de hoer van Babylon", die in scharlaken gekleed was (Openbaring 17:3 – 4). Een andere associatie die Verstegen noemt is de menstruatie van de vrouw.
(c) Like a lover's words: Een overdrachtelijke interpretatie van het gedicht lijkt niet direct voor het oprapen. In de laatste regel wordt wel een verwijzing gemaakt naar de meestal uiterst schaarse (maar voldoende) bewoordingen waarin wij de genegenheid voor onze meest dierbaren laten blijken.
"Een gedicht waarin in een of twee vaardige streken het gewone in een vreemd onthullend licht wordt getoond", aldus Sewall (1974). 
Higginson & Todd hebben dit gedicht in hun Poems, Second Series opgenomen in het hoofdstuk Nature.
Andere duidingen: Preest
(a) Prodigal of blue: literally 'waster or spender of blue', indicating that at sunset the color blue of the cloudless sky is replaced by yellow.  Jan Zwemer nicely translates with "als geel het blauw verslindt" (as yellow devours blue).
(b) scarlet: in Dutch: scharlakenrood. Verstegen mentions here the association of red with the sin of the "whore of Babylon", who was dressed in scarlet (Revelation 17:3 – 4). Another association which Verstegen mentions is the woman's menstruation.
(c) Like a lover's words: A metaphorical interpretation of the whole poem does not seem likely here. In the last line, a reference is made to the usually extremely scarce (but adaquate) terms with which we express the affection for our most loved ones.
"A poem in which 'The familiar', in one or two deft strokes, is shown in odd and revealing light", said Richard Sewall (1974). 
Higginson & Todd have included this poem in their Poems, Second Series in the chapter Nature.
Other interpretations: Preest
J285 / F256 (1861)
	The Robin's my Criterion for Tune, ─    (a)

Because I grow ─ where Robins do ─

But, where I Cuckoo born,

I'd swear by him ─

The ode familiar ─ rules the Noon ─

The Buttercup's, my whim for Bloom ─ (b)

Because, we're Orchard sprung ─ 

But, were I Britain born,

I'd Daisies spurn ─

None but the Nut ─ October fit ─           (c)

Because ─ through dropping it,

The seasons flit ─ I'm taught ─

Without the Snow's Tableau

Winter, were lie ─ to me ─

Because I see ─ New Englandly ─

The Queen, discerns like me ─               (d)

Provincially ─
Emily Dicinson
	De Roodborst is mijn Norm voor Toon ─

Omdat ik woon ─ waar de Roodborst woont ─

Was ik een Koekoeksjong  ─ 

'k Hoorde bij hem ─

De eigen wijs ─ regeert de Noen ─

Bij Bloei, denk ik aan Boterbloem ─

Omdat, ik uit de Boomgaard stam ─

Als, ik uit Engeland kwam,

'k Verachtte de Meizoen ─

Oktober past ─ alleen de Noot ─

Als de boom ─ hem verstoot,

Vliedt het seizoen ─ zo leerde ik ─

Bij Winter ─ hoort het Wit ─

Hem past geen and're Snit ─

Ik kijk met ─ 'Nieuw-Engelse' zin ─.

Provinciaal ─ kijkt net als ik ─

De Koningin ─
Vertaling Geert Nijland (na lezing van Kübler en met vertaalsuggesties van Ans Bouter)
	De zang van de Roodborst-lijster (van de USA) is mijn norm voor melodie, / omdat ik opgegroeid ben in zijn leef-gebied. / Als ik bij de koekoek geboren was / dan zou ik bij hem zweren. / De vertrouwde wijs bepaalt het hoogtepunt van de dag. / 

De (Amerikaanse) boter-bloem is mijn 'gril' wat bloe-men betreft, / omdat ik die ken uit mijn boomgaard (in Amherst). / Als ik uit Engeland kwam, / zou ik de  

made-lieven (de Amerikaanse 'daisies') verachten. // 
Alleen de noot past bij oktober. / Aan het vallen van zijn vruchten, / ziet men de seizoenen verlopen / (anders dan in de tropen, waar vruchten het jaar door rijp worden). 

Zonder  sneeuw / zou winter geen winter zijn / 
(in Ierland b.v. ken je de winter aan de regen). 

Dit alles omdat ik met 'Nieuw-Engelandse blik' kijk. / Zelfs de koningin heeft een 'provinciale' kijk op de wereld (anders bijvoorbeeld als een loodgieter). 

Prozavertaling Geert Nijland, (met extra informatie en speculaties; zie ook de voetnoten).

	Sources (Bronnen): Bianchi & Hampson, 1929, p. 60; Franklin, 1998, p. 276;

Franklin, 1981, Fascicle 11 (H 32).
	
	Andere vertalingen in Germaanse talen: Gunhild Kübler, 1999


Zowel Jan Zwemer als Ans Bouter tekenen bij dit gedicht aan dat er nogal wat onduidelijkheden in voorkomen. Jan Zwemer vraagt zich af wat "the ode familiar rules the noon" betekent. Ans Bouter denkt daarbij aan een figuurlijke duiding, zoiets als 'het bekende lied vormt het hoogtepunt van de dag'. Volgens Ans Bouter is het ook verre van duidelijk wat de laatste drie regels betekenen. Voor een mogelijke theorie zie echter voetnoot (d).
(a) Robin: De robin in dit gedicht is niet het Engelse (en Europese) roodborstje (Erithacus rubecula), maar de Amerikaanse 'roodborst-lijster' (Turdus migratorius) – een vogel die ongeveer zo groot is als de Europese lijsters. Anders dan de Europese roodborst (die het hele jaar door zingt) is de Amerikaanse roodborstlijster een trekvogel, die alleen in het zomerseizoen te horen is en in het zeer vroege voorjaar uit de overwinteringsgebieden naar zijn broedgebied terugkeert. Omdat ED in dezelfde streek is opgegroeid als deze 'roodborstlijster' bepaalt het geluid van juist die vogel haar gevoel voor vogelzang (net zoals de merel dat voor de Europeanen doet). De (Amerikaanse) koekoek doet dat waarschijnlijk niet, omdat deze niet zo algemeen in haar boomgaard gehoord werd ("de vertrouwde ode – regeert de middag"). Emily refereert naar het feit dat zij als kind veel tijd in de boomgaarden van haar ouders heeft doorgebracht.

(b) Buttercup: Hetzelfde geldt voor de planten. De 'boterbloem' (niet een Europese) is voor haar het archetype van de bloeiende planten. Was ze in Engeland geboren, in plaats van in Nieuw Engeland, dan zou ze het 'Amerikaanse madeliefje' (Bellis integrifolia) verachten – {maar ze zou dan mogelijk wel zweren bij het Europese madeliefje (Bellis perennis) en de Europese boterbloemen (Ranunculus acris and repens)}. 

(c) None but the Nut ─ October fit ─: Met de seizoenen is het al niet anders. Zo is de noot een typisch symbool van de herfstsfeer, terwijl een winter zonder sneeuw geen winter mag heten. Dit alles omdat ze een 'Nieuw-Engelandse kijk' op de wereld heeft. Een Ier zou de winter niet met sneeuw, maar met regen, mist en wind associëren.

(d) Because I see ─ New Englandly ─: Terecht wordt er door David Preest (2010, p. 91) voor gewaarschuwd om niet de laatste drie regels als bij elkaar horend te zien. De eerste van die drie laatste regels is de samenvatting van alle voorgaande. In de beide laatste regels wordt het onderliggende principe van de voorgaande regels uitvergroot in de constatering dat zelfs de koningin haar eigen 'regionale ontologie' heeft. Hierbij moet worden bedacht dat de term 'regionale ontologie' in de 20e eeuw in de fenomenologische sociale filosofie een ingeburgerd begrip is geworden, waarbij het woord 'regionaal' een veel ruimere betekenis heeft dan alleen maar 'de steek betreffende'. Zelfs de koningin, die in de hele wereld thuis is, en dus best wel een ruime blik heeft,  ziet de wereld toch ook 'provinciaal', namelijk 'als koningin' en niet bijvoorbeeld 'als timmerman'. Emily Dickinson ontpopt zich in dit gedicht als een relativiste (een relativiste avant la lettre). 
Both Jan Zwemer and Ans Bouter note that there are quite a few ambiguities occurring in this poem. Jan Zwemer wonders what "the ode familiar rules the noon" means. Ans Bouter thinks of a figurative interpretation, something like 'the familiar song is the highlight of the day'. She also finds it far from clear what the last three lines mean. For a possible theory, however, see footnote (d).
(a) Robin: The robin in this poem is not the English (and European) robin (Erithacus rubecula), but the American robin (Turdus migratorius) – a bird about the size of the European thrush. Unlike the European robin (who sings throughout the year), the American robin is a migratory bird, heard only in the summer season and who returns in very early spring from its wintering areas to its breeding grounds. Seeing that ED was brought up in the same region as the American robin, the sound of just that bird determines her sense of birdsong (just as the blackbird does for the Europeans). The (American) cuckoo probably has not the same effect on her, because it was not as commonly heard in her orchard ("the ode familiar – rules the Noon"). Emily refers to the fact that she spend much time in her parents' orchard during her childhood.
(b) Buttercup: The same applies for the plants. The 'buttercup' (not a European) is for her the archetype of blooming plants. Were she born in England, instead of New England, then she would despise the 'American daisy' (Bellis integrifolia) – {but then she might possibly swear by the European daisy (Bellis perennis) and the European buttercups (Ranunculus acris and repens)}. 
(c) None but the Nut ─ October fit ─: It is no different with the seasons: The nut is a typical symbol of the autumn atmosphere, while a winter without snow may not be called winter. All this because she has a 'New England perspective' on the world. An Irishman would not associate the winter with snow, but with rain, fog and wind.

(d) Because I see ─ New Englandly ─: Rightly David Preest (2010, p. 91) warns us not to see the last three lines as matched. The first of these three lines is a summary of all the previous lines. In the last two lines the underlying principle is magnified in the observation that even the queen has her own 'regional ontology'. Herewith we must remember that the term 'regional ontology' has become an established concept in 20th century phenomenological social philosophy, in which the word 'regional' has a much broader meaning than just 'concerning the region'. Even the queen, who is at home in the whole world, and so has quite a broad view, still sees the world 'provincially', namely 'as a queen' and not, for example, 'as a carpenter'. Emily Dickinson emerges in this poem as a relativiste (a relativiste avant la lettre). 

J 742 / F 778 (1863)
	Four Trees ─ opon a solitary Acre ─           (a)

Without Design

Or Order, or Apparent Action ─

Maintain ─
 

The Sun ─ opon a Morning meets them ─
The Wind ─
No nearer Neighbor ─ have they ─
But God ─

 

The Acre gives them ─ Place ─                   (b)
They ─ Him ─ Attention of Passer by ─
Of Shadow, or of Squirrel, haply ─
Or Boy ─
 

What Deed is Their's unto the General Nature ─
What Plan                                                     (c)

They severally ─ promote ─ or hinder ─
Unknown ─
 
Emily Dickinson

	Vier Bomen ─ op een eenzaam Veld ─
Zonder Ontwerp

Of Orde, of Duidelijke Actie ─
Staan sterk ─
 

Op een Ochtend ontmoet hen de Zon ─
De Wind ─
Geen naaste Buurman ─ hebben zij ─
Dan God ─
 

Het Veld geeft hen hier ─ Plaats ─
Zij ─ Hem ─ Aandacht van een Passant ─
Een Schaduw, een Eekhoorn, of misschien ─ 

Een Vent ─
 

Wat Hun Nut is voor de Natuur in 't Algemeen ─
Welk Plan

Zij elk apart ─ vertragen ─ of versnellen ─
Is onbekend ─
Vertaling Geert Nijland

	een es waarop vier bomen staan

verband- en doelloos, geen verkeer

zij houden er slechts 

stand

 
’s ochtends kust hen net de zon, 

de wind

geen nabuur nader hen 

dan God

 

de es voorziet hen van een plek

zij hem van aandacht van de mens,

van schaduw, eekhoorntjes misschien,

een knaap ─ een ogenblik

 

elks bijdrage aan de natuur

blijft onvermeld

welk plan zij dienen of juist niet

is onbekend
Vertaling Jan Zwemer



	Sources (Bronnen): Todd & Bingham, 1945, p 76; Franklin, 1998, p. 733; Franklin, 1981, Fascicle 37 (H 56).
	Bron van deze twee Nederlandse vertalingen en de Nederlandse annotaties: Nijland & Zwemer, 2012, p. 52 – 55.
	Andere vertalingen in Germaanse talen: 

Nyberg, 1993; Kübler, 1999; Borum, 1984; 

Hødnebø, 1995; Jäderlund, 2012.


(a) opon: upon. Merkwaardig dat Dickinson, die haar tijd vooruit was wat betreft modern taalgebruik, toch soms hardnekkig vasthield aan een spelling uit de periode 1200 – 1600. Of was "opon" nog steeds de gebruikelijke vorm voor "upon" in de regio van New England waar Dickinson woonde? 

(b) Acre: Engelse oppervlaktemaat: 1 acre = 40.5 are; acre kan hier vertaald worden door es, akker, veld.
(c) What Plan: In het laatste couplet treffen we de gedachte aan dat er mogelijk geen ontwerp aan de natuur ten grondslag ligt. Een onbekende en ongeplande functionaliteit van de bomen voor de natuur wordt echter wel open gehouden (moderne gedachten voor die tijd).
Een groepje van vier bomen handhaaft zich zonder ontwerp of orde. Het gedicht wordt wel een 'vroeg ecologisch gedicht' genoemd: er komen behalve de invloed van factoren als zon en wind van buitenaf, ook wisselwerkingen met elementen van het systeem in voor: De akker geeft de bomen plaats, zij geven op hun beurt de akker schaduw en krijgen aandacht van dieren en mensen die voorbij komen. Het blijft de vraag waarom dit sublieme gedicht nog door geen enkele Nederlander is vertaald. Wij vonden vooral Scandinavische vertalingen: Poul Borum, Lennart Nyberg, Tone Hødnebø en Gunhild Kübler lijken niet veel problemen met de vertaling te hebben gehad. Het gedicht blijft in de vertaling van ieder van hen gemakkelijk overeind.
Andere duidingen: Preest
(a) opon: upon. It is remarkable that Dickinson, who was ahead of her time in terms of modern language usage, sometimes stubbornly clung to a spelling of the period 1200 – 1600. Was "opon" still the usual form for "upon" in the region of New England where Dickinson lived? 

(b) Acre: English size of area: 1 acre = 40.5 are; acre may here be translated in Dutch by 'es' = arable land of a Saxon village; 'akker' = field; 'veld' = field (Huitenga, 1976 – 1995).
(c) What Plan: In the last stanza it comes to mind that possibly no design underlies nature. However an unknown and unplanned functionality of trees is kept open (modern thoughts for that time).
A group of four trees maintains itself without design or order. The poem is sometimes called an 'early ecological poem': next to unidirectional influence of exogenous factors as sun and wind, there is also mutual interaction with elements of the system: The field gives the trees a place, they in their turn give the field shade and draw attention from animals and people passing by. The question remains why this sublime poem has not yet been translated by any Dutch translator. We found mainly Scandinavian translations: Poul Borum, Lennart Nyberg, Tone Hødnebø and Gunhild Kübler do not seem to have experienced many problems with their translation. In each case the translator has done it very well. 
Other interpretations: Preest

J1 / F1 (1850)
	Awake ye muses nine, sing me a strain divine,

unwind the solemn twine, and tie my Valentine!
Oh the Earth was made for lovers, for damsel, and hopeless swain,

for sighing, and gentle whispering, and unity made of twain,
all things do go a courting, in earth, or sea, or air,

God hath made nothing single but thee in his world so fair!

The bride, and then the bridegroom, the two, and then the one,    (a)

Adam, and Eve, his consort, the moon, and then the sun;

the life doth prove the precept, who obey shall happy be,

who will not serve the sovereign, be hanged on fatal tree.

The high do seek the lowly, the great do seek the small,

none cannot find who seeketh on this terrestrial ball;

The bee doth court the flower, the flower his suit receives,

and they make merry wedding, whose guests are hundred leaves;

the wind doth woo the branches, the branches they are won,

and the father fond demandeth the maiden for his son.

The storm doth walk the seashore humming a mournful tune,

the wave with eye so pensive, looketh to see the moon,

their spirits meet together, they make their solemn vows,

no more he singeth mournful, her sadness she doth lose.

The worm doth woo the mortal, death claims a living bride,
night unto day is married, morn unto eventide;                             (b)
Earth is a merry damsel, and Heaven a knight so true,                 (c)

and Earth is quite coquettish, and he seemeth in vain to sue.       (d)
Now to the application, to the reading of the roll,                         (e)

to bringing thee to justice, and marshalling thy soul;

thou art a human solo, a being cold, and lone,

wilt have no kind companion, thou reap'st what thou hast sown. (f)

Hast never silent hours, and minutes all too long,

and a deal of sad reflection, and wailing instead of song?

There's Sarah, and Eliza, and Emeline so fair,

and Harriet, and Susan, and she with curling hair!                      (g)
	Ontwaakt gij negen muzen, zing mij een mooi refrein,

laat plechtigheid eens vieren, vind mij een Valentijn!
De Aarde is voor deernen, die worden door knapen begeerd,

voor zuchten zacht gefluister, en twee door de liefde verteerd,
niets dat er niet het hof maakt, op aard, in lucht, ter zee,

Niets leeft er in zijn eentje, van alles maakt God twee!

De bruidegom, het bruidje, eerst twee dan later één,
Adam, en Eva, samen, de maan, en dan de zon;

het leven heeft bewezen, haar regels maken blij,

wie dit gebod niet opvolgt, is bitter lot bereid.

De hogen zoeken lagen, de groten gaan voor klein,
wie zoekt zal zeker vinden, dit aardse bal is fijn;

De bij verzoekt het bloempje, haar aanzoek wordt blij begroet,

ze houden vrolijk bruiloft, veel blaadjes op bezoek;

de wind verleidt de takken, zij geven zich gewoon,

en de trotse vader vraagt dan het meisje voor zijn zoon.

De Storm aan 't pierewaaien, neuriet een droevig lied,

de golf staat wat te turen, of hij de maan ook ziet,

hun geesten komen samen, beloven zij aan zij,

niet meer zo droef te zingen, zij zijn hun treurnis kwijt.

De worm vrijt met de doden, dood eist een sterveling,
nacht is getrouwd met daglicht, de dag met schemering;

De Aarde is een deerne, de Hemel zit te paard,

En zij is heel bevallig, en hij dingt vergeefs naar haar.

De toepassing nu vinden, naar de lezing van de rol,

jou tot je recht doen komen, naar bijstand voor je ziel;
een metgezel ontbreekt er, je bent wat eenzaam, koud,
je mist aardige vrienden, je oogst wat is gepoot.

Nooit heb je stille uren, minuten zijn al lang,

is wat je denkt steeds droevig, geklaag in plaats van zang?
Kijk Sarah, en Eliza, en mooie Emeline,
en heb je Sue, en 't meisje met krullend haar gezien!


	Thine eyes are sadly blinded, but yet thou mayest see
six true, and comely maidens sitting upon the tree;

approach that tree with caution, then up it boldly climb,

and seize the one thou lovest, nor care for space, or time!

Then bear her to the greenwood, and build for her a bower,

and give her what she asketh, jewel, or bird, or flower;

and bring the fife, and trumpet, and beat opon the drum ─

and bid the world Goodmorrow, and go to glory home!
Emily Dickinson
	Jouw ogen, blind van droefheid, maar toch kijk maar eens om
zes echte, knappe meiden zitten daar in de boom;

benader die voorzichtig, beklim hem met dapperheid,

en grijp dan die je liefhebt, let niet op ruimt' of tijd!

Dan draag je haar het bos in, en bouwt haar een prieel,

en geeft wat ze gevraagd heeft, een bloem, of een juweel;

Trompetten mogen klinken, en blaas maar op de fluit ─

wens de wereld Goedemorgen, en kom vol glorie thuis!

Vertaling Geert Nijland 

met vertaalsuggesties van Jan Zwemer en Ans Bouter.

	Sources (Bronnen): Todd, 1894, p. 137 – 139; 

Franklin, 1998, p. 49 – 50;
	Andere vertalingen in Germaanse talen: onbekend 


(a) The bride, and then the bridegroom, the two, and then the one: Deze uitdrukking ontleende Emily waarschijnlijk aan Genesis 2:24, in de Willibrord vertaling (1995) luidt het letterlijk: "en die twee zullen één zijn".

(b) night unto day is married, morn unto eventide: In de Nederlandse vertaling gaat een typische speelse Dickinsoniaanse dubbele betekenis van 'unto' verloren. De nacht is niet alleen met de dag getrouwd, zij is ook tot (het aanbreken van) de dag met hem getrouwd ─ een merkwaardig huwelijk tussen  partners die elkaar nauwelijks zien.
(c) 'a merry':  variant, 'merry' (zonder lidwoord); 
(d) 'he seemeth': variant, 'beseemeth'; 
(e) Now to the application, to the reading of the roll: Dit is wat onduidelijk, vooral voor niet-Engels sprekenden. Wat betekent "the reading of the roll"?. We kunnen wel vaststellen dat bij deze regels een geheel nieuw hoofdstuk van het gedicht begint: Het eerste hoofdstuk is een algemene verhandeling over 'liefde in de natuur'. Maar dat is een filosofische voorbereiding op waar het in deze valentijn om gaat, namelijk, wat dit allemaal persoonlijk betekent voor de jongeman Elbridge Bowdoin, hier en nu, met zijn gemis van een goede partner? Vanaf hier gaat het om de toepassing van de algemene principes uit het eerste deel naar een concrete persoonlijke toepassing in het laatste deel van het gedicht.

(f) 'reap'st': variant, 'reapest'; 
(g) 'Susan'. variant, 'Sabra'.
Dit gedicht is waarschijnlijk het eerste dat Emily Dickinson schreef (maar niet publiceerde), op twintigjarige leeftijd. 

Het werd geschreven ter gelegenheid van Valentijnsdag, een feest dat in Nieuw Engeland in de 19e eeuw een hele week duurde. 

Emily zond dit gelegenheidsgedicht in 1850 naar Elbridge Bowdoin, een zakenpartner van haar vader. 

Hij bewaarde het gedicht veertig jaar. Het gedicht beschrijft de wet van het leven als de koppeling van de seksen. 

In de regels 29 – 30 suggereert Emily zes mogelijke partners voor Elbridge Bowdoin, 

waarbij zij zichzelf bescheiden en humorvol als laatste noemt: 'zij met krullend haar' (Emily had zeer sluik haar).
Andere duidingen: Kornfeld, Preest
(a) The bride, and then the bridegroom, the two, and then the one: Emily likely borrowed this expression from Genesis 2:24; in the Dutch Willibrord translation (1995) it literally reads: "en die twee zullen één zijn (the two shall be one)".
(b) night unto day is married, morn unto eventide: Unfortuneately in the Dutch translation a typical playful Dickinsonian double meaning of "unto" gets lost. The night is not only married to the day, she is also married to him until the (break of) day ─ a strange marriage between partners who barely see each other.
(c) 'a merry': variant, 'merry' (without article); 
(d) 'he seemeth': variant, 'beseemeth'; 
(e) Now to the application, to the reading of the roll: This is somewhat unclear, especially for non-English speakers. What does "the reading of the roll" mean? We may conclude that with these lines an entirely new chapter of the poem begins: The first chapter is a general treatise on 'love in nature'. But that is a philosophical preparation for what this Valentine is about, namely, what all this personally means, here and now, for the young man, Elbridge Bowdoin, with his lack of a good partner? From here on the poem is about the application of the general principles of the first part to a specific application on a personal level in the last part of the poem.
(f) 'reap'st': variant, 'reapest'; 
(g) 'Susan': variant, 'Sabra'.
This poem is probably the first that Emily Dickinson wrote (but not published), at the age of twenty. 

It was written on the occasion of Valentine day, a feast which lasted a whole week in New England in the 19e century. 

Emily sent this occasional poem to Elbridge Bowdoin, a business partner of her father,  in 1850.

He kept the poem for forty years. The poem describes the law of life as the coupling of the sexes. 

In lines 29 – 30 Emily suggests six possible partners for Elbridge Bowdoin, 
in which she puts herself modestly and humorously as last: 'she with curling hair' (Emily had very straight hair).
Other interpretations: Kornfeld, Preest
J3 / F2 (1852)
	 "Sic transit gloria mundi,"

"How doth the busy bee,"
"Dum vivimus vivamus,"

I stay mine enemy!

Oh "veni, vidi, vici!"
Oh caput cap-a-pie!

And oh "memento mori"

When I am far from thee!

Hurrah for Peter Parley!

Hurrah for Daniel Boon!

Three cheers, sir, for the gentleman

Who first observed the moon!

Peter, put up the sunshine;

Pattie, arrange the stars;

Tell Luna, tea is waiting,

And call your brother Mars!

Put down the apple, Adam,

And come away with me,

So shalt thou have a pippin
From off my father's tree!

I climb the "Hill of Science,"

I "view the landscape o'er;"

Such transcendental prospect,

I ne'er beheld before!

Unto the Legislature

My country bids me go;
I'll take my india rubbers,
In case the wind should blow!

	"Sic transit gloria mundi",                                          (a)
"Hoe is 't met de bezige bij",
"Dum vivamus vivamus",                                          (b)
'k Tart de vijand van mij!

Oh "veni ,vidi, vici!",                                                 (c)
Streber van top tot teen!                                             (d)

En oh "memento mori",                                              (e)

'k Ben ver van u vandaan!

Hoera voor Peter Parley!                                            (f)

Hoera voor Daniël Boon!                                           (g)

Driewerf, meneer, voor deze heer

Hij zag voor 't eerst de maan!

Peter, doe de zon maar aan;

Pattie, zet de sterren dwars;
't Is theetijd! ─ zeg het de Maan,

En noem je broer maar Mars!

Leg neer die appel, Adam,

Ga met mij mee dan, kom!

Wil je een pippin hebben,                                           (h)

Geplukt van Vaders boom?

'k Beklim de "Berg der Kennis",

'k "Kijk over 't Landschap heen",

Zo'n bovenzin'lijk uitzicht,                                         (i)

Zag ik nog nooit voorheen!

Naar de Legislatuur toe

Mijn land vraagt mij te gaan;

Ik neem mijn overschoenen,
Voor als er wind mocht staan.!


	During my education,

It was announced to me

That gravitation stumbling,
Fell from an apple tree!

The Earth opon an axis

Was once supposed to turn,                                                 

By way of a gymnastic 

In honor of the sun!

It was the brave Columbus,

A sailing o'er the tide,

Who notified the nations

Of where I would reside!

Mortality is fatal ─
Gentility is fine,

Rascality, heroic,
Insolvency, sublime!
Our Fathers being weary,

Laid down on Bunker Hill;

And tho' full many a morning,
Yet they are sleeping still, ─
The trumpet, sir, shall wake them,

In dreams I see them rise,
Each with a solemn musket
A marching to the skies!
	Tijdens mijn educatie,

Werd mij bekend gemaakt

Dat zwaartekracht kwam vallen,
Recht uit een appelboom!

De Aarde aan zijn as werd

Eens van draaiing verdacht,                                        (j)

Door een soort gymnastiek
In zware zonnekracht!

En moedige Columbus,

In 'n zeiltocht op het tij,

Ontdekte ooit de landen,

Die plaats boden aan mij!

Sterfelijkheid is 't einde ─
Netheid die wordt gezien,

Schelmerij is heroïsch,
Onvermogen, subliem!
De Vaders, moe geworden,

Rusten op Bunker Hill;                                               (k)

En ondanks heel veel morgens,

Slapen zij nog steeds stil, ─
Hen wekt ooit eens de trompet,

In dromen zie ik hen,

Elk met verheven musket,

Een marstocht naar de zon!




	A coward will remain, Sir,

Until the fight is done;

But an immortal hero
Will take his hat, and run!

Good bye, Sir, I am going;

My country calleth me;

Allow me, Sir, at parting,

To wipe my weeping e'e.

In token of our friendship

Accept this "Bonnie Doon,"

And when the hand that plucked it

Hath passed beyond the moon,

The memory of my ashes

Will consolation be;

Then, farewell ,Tuscarora,

And farewell, Sir, to thee!

Emily Dickinson
	Een lafaard blijft maar zitten,

Tot aan het eind der strijd;

Maar een onsterfelijke held
Pakt kloek zijn hoed en rent!

Vaarwel, Meneer, Ik ga nu;

Daar roept mijn vaderland;

Bij 't weggaan, Heer, ik vraag u,

Zie de tranen op mijn hand.

Als teken onzer vriendschap

Neem deze "Bonnie Doon".                                         (l)

En als de hand die 'm plukte

Weg is met noorderzon,

Zullen herinneringen

Aan mijn as troost zijn nu;

Vaarwel dan, Tuscarora,                                                (m)

Vaarwel, Meneer, voor u!

Vertaling Geert Nijland en Jan Zwemer

	Sources (Bronnen): Springfield Daily Republican, 1852, p. 2; 

Franklin, 1998, p. 51 – 56.
	Andere vertalingen in Germaanse talen: onbekend 


(a) “Sic transit gloria mundi”: Latijn, "Zo vergaat de roem der wereld". 

(b) “Dum vivamus vivamus”: Latijn, "Als we leven, laat ons leven.", motto van Epicurus. 
(c) “Oh veni vidi vici!”: Latijn, "Ik kwam, ik zag, ik overwon!" (Julius Caesar, in 47 voor Chr.). 
(d) “caput”: Latijn, hoofd – hier "studiehoofd, streber", half ironisch, half bewonderend bedoeld. 

(e) “memento mori”: Latijn, "denk er aan te moeten sterven", tegenover het "carpe diem" (pluk de dag) van de Epicuristen. 

(f) Peter Parley: pseudoniem van Samuel Griswold Goodrich, ook hoofdfiguur in een van zijn kinderboeken. 

(g) Daniel Boon: een Amerikaanse pionier en volksheld (Ohio Valley, 1735─1820).

(h) pippin: appelras (zeer waarschijnlijk Cox's Orange Pippin), dat in 1825 werd gekweekt en 
     in 1850 op de markt kwam, slechts twee jaar eerder dan het gedicht werd geschreven.

(i) transcendentaal: bovenzinnelijk; boven de grens der ervaring liggend (Koenen & Drewes, 1980).

(j) supposed: verondersteld. Hier, vanwege het rijm, enigszins humoristisch vertaald met 'verdacht'.

(k) Bunker Hill: een grafheuvel voor George Bunker, in Massachusetts, uit de Amerikaanse Onafhankelijkheidsoorlog (1775─1783). 

(l) Bonnie Doon: een Keltisch lyrisch gedicht. Het is hier waarschijnlijk een bloem die bij deze Valentine was gevoegd.

(m) Tuscarora: naam van een indianenstam in Pennsylvania.

Dit is een studentikoze valentine, gezonden naar William Hoyland (een jonge leraar aan het Amherst College).

Het werd opgenomen in de Springfield Daily Republican van 20 februari 1852. Het is een van de allereerste gedichten van Emily Dickinson.
Andere duidingen: Kornfeld, Preest
(a) “Sic transit gloria mundi”: Latin, "Thus passes the glory of the world". 

(b) “Dum vivamus vivamus”: Latin, "When we live, let us live", device of Epicurus. 
(c) “Oh veni vidi vici!”: Latin, "I came, I saw, I conquered!" (Julius Caesar, in 47 before Chr.). 
(d) “caput”: Latin, head; here "an achiever", meant in a half ironic, half admiring sense. 

(e) “memento mori”: Latin, (remember the death), as the opposite of the "carpe diem" (seize the day) of the Epicureans. 

(f) Peter Parley: pseudonym of Samuel Griswold Goodrich, is also a main character in one of his children's books. 

(g) Daniel Boone: an American pioneer and folk hero (Ohio Valley, 1735─1820).

(h) pippin: an apple variety (very probably Cox's Orange Pippin), which was bred in 1825, 
     and put on the market in 1850, only two years before the poem was written.

(i) transcendental: beyond the limits of experience (Koenen & Drewes, 1980).
(j) supposed: Dutch 'verondersteld'. Here, because of the rhyme, somewhat humorously translated with 'verdacht' ( = English 'suspicious').
(k) Bunker Hill: a burial mound for George Bunker, in Massachusetts, from the American War of Independence (1775─1783).

(l) Bonnie Doon: a Celtic lyrical poem. Here probably a flower that was added to this Valentine.

(m) Tuscarora: name of an Indian tribe in Pennsylvania.

This is a student-like valentine, sent to William Hoyland (a young teacher at Amherst College). 

It was published in the Springfield Daily Republican of 20 February 1852. It is one of Emily Dickinson's very first poems.

Other interpretations: Kornfeld, Preest

J5 / F4 (1854)
	I have a Bird in spring

Which for myself doth sing ─

The spring decoys.

And as the summer nears ─

And as the Rose appears,
Robin is gone.                                                           (a)
Yet do I not repine

Knowing that Bird of mine

Though flown ─

Learneth beyond the sea

Melody new for me

And will return.

Fast in safer hand

Held in a truer Land

Are mine ─

And though they now depart,

Tell I my doubting heart

They're thine.

In a serener Bright,

In a more golden light

I see

Each little doubt and fear,

Each little discord here

Removed.

Then will I not repine,

Knowing that Bird of mine

Though flown

Shall in a distant tree

Bright melody for me
Return.

Emily Dickinson
	Mijn Vogel, hij bezingt

Dat lente weer begint ─

Het voorjaar lokt.

En als de zomer komt ─               

En als de Roos zich toont,

Geen Roodborst meer.                         

Dan treur ik toch maar niet

'k Weet schoon je hem niet ziet,

Hij leert ─

Een nieuw lied, Overzee

En keert dan weer om dat 

Te zingen hier.

Snel in echter Land

En in veiliger hand

Zijn die van mij ─

En schoon ze weg zijn nu,

Zeg ik mijn weif'lend hart:

Van jou zijn zij.

Met een zeer zuiver Zicht,

In een meer gouden licht

Zie ik

Elke twijfel en pijn,

Elke wanklank, hoe klein,

Zijn weg.

Dan treur ik zeker niet,

'k Weet schoon je hem niet ziet

Hij brengt

Uit verre boom dan mee

Een nieuwe melodie

Voor mij.

Vertaling Geert Nijland met vertaalsuggesties van Ans Bouter

	Sources (Bronnen): Bianchi, 1932, p. 181 – 182; Franklin, 1998, p. 60; 

Dickinson, in a letter to Susan Gilbert Dickinson.
	Andere vertalingen in Germaanse talen: onbekend 


(a) robin: niet het kleine Europese roodborstje -- een standvogel, van de vliegenvanger-familie, maar de veel grotere Amerikaanse roodborstlijster -- een trekvogel, van de familie der lijsterachtigen (zie ook het gedicht The Robin's my Criterion for Tune).
Emily was 24 jaar oud toen zij dit gedicht schreef.
Een gedicht bij een brief aan haar vriendin Susan (Sue), die een relatie had gekregen met Emily's broer Austin. De "driehoeksrelatie" was aanleiding tot gevoelens van jaloezie bij Emily. Deze brief erbij is van belang om het gedicht te begrijpen. Emily laat in die brief haar teleurstelling blijken: "Sue ─ je kunt weggaan of blijven ─ Er is maar één alternatief, wij verschillen vaak de laatste tijd, en dit moet het laatste zijn", en aan het eind: "We hebben erg plezierig gewandeld ─ Misschien is dit het punt waarop onze wegen uit elkaar gaan ─ dan ga door met zingen, Sue, en ik reis voort de heuvel op in de verte" (citaten naar Preest, 2010, p.3). Sue is dus 'de vogel in de lente' van het gedicht. Gedurende de afwezigheid van Susan (in de zomer) heeft Emily's eigen imaginaire vogel een nieuwe melodie geleerd: "Hoewel je hem niet ziet, / Brengt hij / Mee uit een verre boom / Een nieuwe melodie / Voor mij.".

Andere duidingen: Kornfeld, Preest

(a) robin: not the small European robin -- resident bird, of the flycatcher family, but the bigger American robin -- migratory bird, of the thrushes family (see also the poem The Robin's my Criterion for Tune).
Emily was 24 years old when she wrote this poem.
A poem accompanying a letter to her friend Susan (Sue), who had got a relationship with Emily's brother Austin. The "triangular affair" was a cause of jealousy in Emily. A letter accompanying the poem is important to understand why. Emily shows her disappointment in the letter: "Sue ─ you can go or stay ─ There is but one alternative, we differ often lately, and this must be the last", and at the end: "We have walked very pleasantly ─ Perhaps this is the point at which our paths diverge ─ then pass on singing, Sue, and up the distant hill I journey on." (citation after Preest, 2010, p. 3). Thus, Sue is 'the bird in spring' of the poem. During the absence of Susan (in summer) Emily's own imaginary bird learned a new melody: "That Bird of mine / Though flown / Shall in a distant tree / Bright melody for me / Return.".

Other interpretations: Kornfeld, Preest
J13 / F35 (1858)
	Sleep is supposed to be       

By souls of sanity

The shutting of the eye.

Sleep is the station grand

Down wh', on either hand

The hosts of witness stand!      

Morn is supposed to be

By people of degree

The breaking of the Day.

Morning has not occurred!

That shall Aurora be ─      
East of Eternity ─
One with the banner gay ─
One in the red array ─
That is the break of Day!
Emily Dickinson
	Slaap wordt geacht te zijn,

Zeggen gezonde zielen,

Het sluiten van de ogen.

Slaap is het groot station

Waar de bewustzijnshorizon

Vernauwd is tot zijn bron!                      (a)

's Morgens, zo wordt gedacht
Door mensen met gezag

Is 't krieken van de Dag.
                                                               (b)

Ochtend is het nog niet!

Dat zal Aurora zijn ─                            (c)
Oost van de Eeuwigheid.

Eén met de bonte vlag ─
Eén in de rode dracht ─
Dat is 't begin der Dag!
Vertaling Geert Nijland
	Slaap wordt gehouden door
't verstandig mensdom voor

het sluiten van het oog.

Slaap is dat schone punt

als ons 't verlies van, een moment,

't bewustzijn is gegund.

De ochtend houdt men voor

de tijd waarop, in 't juiste spoor,

het morgenlicht weer gloort.

De Ochtend – zij blijft uit!

Een laatste knik, o Morgenglans

ontwaken in oneindig Thans!

Een Morgen wappert de banier. 

Een Lam doet van zich horen ─
Die is het Ochtendgloren!
Vertaling Jan Zwemer

	Sources (Bronnen): Todd & Higginson, 1890, p. 150; Franklin, 1998, p. 88; Franklin, 1981, Fascicle 3 (H 4).
	Bron van deze twee Nederlandse vertalingen en de Nederlandse annotaties: Nijland & Zwemer, 2012, p. 23 – 27.
	Andere vertalingen in Germaanse talen : Borum, 1984


(a) The hosts of witness: de gastheren van het bewustzijn.
(b) De onregelmatige strofe-indeling in beide Nederlandse vertalingen is in overeenstemming met het oorspronkelijke manuscript zoals weergegeven in Franklin (1998, p. 87). Todd & Higginson 'normaliseerden' de strofe-indeling tot vijf strofen van drie regels. 
(c) Aurora: Romeinse godin van de dageraad (overeenkomend met de Griekse godin Eos). Aurora komt van het Latijnse woord Aurum = goud.
Sleep is supposed to be is een van de gedichten waar de Amerikaanse componist Aaron Copland muziek bij heeft geschreven (http://www.youtube.com).
Preest (2010, p. 5 – 6) denkt dat dit gedicht een speels protest tegen vroeg opstaan is; het opgenomen in een brief aan Emily's vader (maar zie ook Zwemers interpretatie hierna). De brief wordt voorafgegaan door een mild spottende opdracht: "Aan mijn Vader ─ aan wiens onvermoeibare pogingen ten behoeve van mij, ik mijn ochtenduren te danken heb, te weten van 3 uur 's ochtends tot 12 uur 's middags ─ deze dankbare regels zijn geschreven door zijn liefhebbende Dochter" (vertaald citaat uit Franklin, 1998, p. 87). Volgens Preest is het reveil van drie uur 's ochtends een overdrijving, overeenstemmend met Emily's plagende opmerking dat haar vader niet zou behoren tot de "gezonde zielen" en de mensen "uit goede kringen", als hij niet zou weten dat de nacht is om te slapen, en dat de dag pas begint "als Aurora het oosten, de plaats van de eeuwigheid, rood kleurt". Preest ontkent voorts dat het gedicht serieus bedoeld is: "Veel van Emily's gedichten gaan over ontwaken in het eeuwige leven , maar, ondanks de laatste strofe, is dat bij dit gedicht niet zo. De lezer moet zich niet laten misleiden door de grandioze taal. Het is in feite een plaaggedicht.". Todd & Higginson namen het gedicht echter op in hun hoofdstuk Time and Eternity – niet een humoristisch, maar een zeer serieus hoofdstuk.
Toelichting van Jan Zwemer bij zijn vertaling:
Van dit gedicht hoeft het niet te verbazen dat het nog amper vertaald is. Wij vonden alleen een Deense vertaling van Poul Borum (1984, p. 13). De laatste strofe is behoorlijk moeilijk en vergt enige bijbelkennis. Het gedicht vergelijkt het ontwaken uit de normale slaap met het eeuwig ontwaken aan het eind der tijden, zoals beschreven in Openbaringen. "East of Eternity" is een variant op "East of Eden", het land waarheen in Genesis 4 Kaïn verbannen werd, ook wel genaamd "het land Nod". In het Engels bestaat de uitdrukking voor iemand die in slaap is gevallen (en dus knikkebolt): "he 's gone off to the land of Nod". "To nod" is immers "knikken". Zowel "One with the banner gay" als "One in the red array" verwijzen (direct of indirect) naar Christus. "the banner gay" verwijst naar Jesaja 18:3, waar het gaat over het eind der tijden: "allen gij ingezetenen der wereld, en gij inwoners der aarde! als men de banier zal oprichten op de bergen (...)", en "the red array" verwijst naar Jesaja 63:1 – 2: "Wie is Deze, Die van Edom komt met besprenkelde kleederen, van Bozra? Deze, Die versierd is in Zijn gewaad? Die voorttrekt in Zijn groote kracht? Ik ben het , Die in gerechtigheid spreek, Die machtig ben te verlossen. Waarom zijt Gij rood aan Uw gewaad, en Uw klederen als van een, die in de wijnpers treedt?". Ook kunnen "the red array" en "the banner gay" verwijzen naar Hooglied 5:10: "Mijn Liefste is blank en rood, Hij draagt de banier boven tienduizend.". Ten slotte kan "the red array" ook nog verwijzen naar de rode kleding van Christus in Openbaringen 19:13: "En Hij was bekleed met een kleed, dat met bloed geverfd was; en Zijn naam wordt genoemd het Woord Gods" (citaten, Statenvertaling, Jongbloed editie, 1977). Deze interpretatie van Jan Zwemer stemt in grote lijnen overeen met die van Judith Farr (1992).
Andere duidingen: Kornfeld, Preest
(a) The hosts of witness: no English comment.

(b) The irregular stanza-composition in both Dutch translations corresponds with the original manuscript as given in Franklin (1998, p. 87). Todd & Higginson 'normalized' the stanza composition to five stanzas of three lines.

(c) Aurora: Roman goddess of dawn (corresponding with the Greek goddess Eos). Aurora comes from the Latin word Aurum = gold.

Sleep is supposed to be is one of the poems for which the American composer Aaron Copland wrote accompanying music (http://www.youtube.com).

Preest (2010, p. 5 – 6) thinks that this poem is a playful protest against early rising; it is included in a letter to Emily's father (see however also Zwemer's interpretation below). The letter is preceded by a mildly mocking dedication: "To my Father ─ to whose untiring efforts in my behalf, I am indebted for my morning ─ hours ─ viz – 3. AM – to 12. PM ─ these grateful lines are inscribed by his affectionate Daughter" (quotation: Franklin, 1998, p. 87). According to Preest the statement of rising as early as three o clock in the morning is an exaggeration. This corresponds with Emily's teasing remark that her father didn't belong to the "souls of sanity" and the "people of degree", if he did not know that the night is for sleeping, and that day starts only "when Aurora reds the east, the place of eternity". Preest further denies that the poem is meant seriously: "Many of Emily’s poems are about waking to eternal life, but, despite the last stanza, this one is not. The reader should not be misled by its grandiose language. It is in fact a poem of teasing, (...)". Todd & Higginson, however, included the poem in their chapter Time and Eternity – not a humorous, but a very serious chapter.
Jan Zwemer's explanation for his translation:
It is not surprising that this poem is hardly ever translated (we only found a Danish translation by Poul Borum (1984, p. 13)). The last stanza is fairly difficult and requires some scriptural knowledge. The poem compares the awakening from normal sleep with the resurrection awakening at the End of Times, as described in Revelation. "East of Eternity" is a variant on "East of Eden", the land to which Cain was banned in Genesis 4, also called "the land of Nod". In English there is an expression for somebody who falls asleep (and so nods off): "he's gone off to the land of Nod". "To nod" means '"knikken" in Dutch. The "One with the banner gay" as well as the "One in the red array" refer to Christ: "The banner gay" refers to Isaiah 18:3, about the end of times: "All you inhabitants of the world, and you dwellers on earth, As soon as a standard is raised on the mountains (...)", and "the red array" refers to Isaiah 63:1 – 2: "Who is this who comes from Edom, With garments of glowing colors from Bozrah, This One who is majestic in His apparel, Marching in the greatness of His strength? It is I who speak in righteousness, mighty to save. Why is Your apparel red, And Your garments like the one who treads in the wine press?". "The red array" and "the banner gay" could also refer to Songs of Solomon 5:10: "My beloved is dazzling and ruddy, Outstanding among ten thousand." (in this English translation the word banner is not mentioned, however, as it is in the Dutch translation). Finally "The red array" may also refer to the red clothing of Christ in Revelation 19:13: "He is clothed with a robe dipped in blood, and His name is called The Word of God." (translation of parts between quotes: New American Standard Bible, 1995). 
Jan Zwemer's interpretation is broadly in line with that of Judith Farr (1992). 
Other interpretations: Kornfeld, Preest
J215 / F241 (1861)
	What is ─ 'Paradise' ─

Who live there ─

Are they 'Farmers' ─

Do they 'hoe'─

Do they know that this is 'Amherst' ─               (a)

And that I ─ am coming ─ too ─

Do they wear 'new shoes' ─ in 'Eden' ─

Is it always pleasant ─ there ─

Wont they scold us ─ when we're homesick ─ (b)

Or tell God ─ how cross we are ─

You are sure there's such a person

As 'a Father' ─ in the sky ─

So if I get lost ─ there ─ ever ─

Or do what the Nurse calls 'die' ─

I shant walk the 'Jasper' ─ barefoot ─               (c)

Ransomed folks ─ wont laugh at me ─

Maybe ─ 'Eden' a'nt so lonesome

As New England used to be!

Emily Dickinson
	Wat is ─ 'Paradijs' ─

Wie woont daar ─

Zijn er 'Boeren' ─

Met een 'schoffel' ─

Weten zij dat dit 'Amherst' is ─

En dat ik ─ ook komen ─ zal ─

Draagt men daar steeds ─ 'nieuwe schoenen' ─

Is het in 'Eden' prettig ─ fijn ─

Schelden z' als ─  we heimwee hebben? 

Zegt men God ─ hoe dwars wij zijn? 

Weet je vast dat in de hemel

Er 'een Vader' ─  op ons let ─

Als ik ooit eens ─  verdwaal daar ─

Doe wat Zuster 'sterven' noemt ?

'k Zal niet blootsvoets  ─  op 'Jaspis' lopen ─  

Verlosten lachen ─  niet om mij ─ 

Straks blijkt ─ 'Eden' minder eenzaam

Dan Nieuw Engeland placht te zijn!

Vertaling Geert Nijland
	Wat is 'Paradijs'?

Wie zijn daar?

Schoff'len 'boeren'

Daar in 'grond'?

Kennen zij het hier als 'Amherst'?

Weten zij ook van mijn komst?

Draagt men daar 'zijn nieuwe schoenen'?

Heb je het daar altijd fijn?

Geeft men standjes bij verlangen?

Zegt men God hoe dwars we zijn?

Volgens jou is er 'een Vader'

Hoog daar ergens in de lucht

Mocht ik er een keer verdwalen

Hoort men er 'mijn laatste zucht'?

Niet de 'Jaspis' blootsvoets over

Uitverkoren volk dat lacht.

Straks blijkt 'Eden' minder eenzaam

Dan Nieuw Engeland eerder placht!

Vertaling Ans Bouter

	Sources (Bronnen): Todd & Bingham, 1945, p. 85; Franklin, 1998, p. 264 – 265;

Franklin, 1981, Fascicle 9 (H 79).
	
	Andere vertalingen in Germaanse talen: 

Verstegen, 2011; Kübler, 1999; Hagerup, 1977


(a) Amherst: woonplaats van de dichteres in Nieuw Engeland.
(b) homesick: variant, 'hungry': Ans Bouter: "Bij de tweede strofe is de vraag wat Emily Dickinson bedoelde met 'being hungry'. Zou het niet gewoon het 'naar iets verlangen' kunnen zijn (niet tevreden zijn met je lot werd vroeger ook wel ‘verderfelijk’ geacht, ...), of 'zeggen dat je honger hebt' terwijl van echt honger lijden geen sprake kon zijn. Maar ik twijfel.". 


Aan deze laatste mogelijkheid heeft Peter Verstegen kennelijk gedacht. Want hij vertaalde de regel als volgt: "Krijg je een standje  ─  als je trek hebt". 


Gunhild Kübler houdt het op honger: "Schimpfen sie uns  ─  wenn wir hungern / Und verpetzen uns beim Herrn" (Schelden ze ─ als we hongeren / En verklikken ons bij de Heer). En Inger Hagerup denkt aan heimwee: "Sladrer de til Gud, og skjenner / hvis jeg skulle lengte hjem?" (Klikt men bij God, en berispt men mij / mocht ik naar huis willen?).

(c) Jasper: Nederlands, jaspis; een soort edelsteen. De eerste steen van de fundering van het hemelse Nieuwe Jeruzalem, uit het visioen van de apostel Johannes, was van jaspis gemaakt . Emily veronderstelt in haar dichterlijke vrijheid dat de straten van het 'Nieuwe Jeruzalem' van jaspis gemaakt zijn, maar volgens de bijbeltekst zijn de straten van goud gemaakt en een der fundamenten van de muur van jaspis (Openbaring 21:19 – 21, Statenvertaling): "En de fondamenten van den muur der stad waren met allerlei kostelijk gesteente versierd. Het eerste fondament was Jaspis, het tweede Saffier, het derde Chalcédon, het vierde Smaragd. Het vijfde Sardónix, het zesde Sardius, het zevende Chrysoliet, het achtste Beryl, het negende Topaas, het tiende Chrysopraas, het elfde Hyacinth, het twaalfde Amethyst. En de twaalf poorten waren twaalf paarlen, en iedere poort was elk uit een paarl; en de straat der stad was zuiver goud; gelijk doorluchtig glas.".
(d) de vele aanhalingstekens: De meeste interpretatoren zijn het er wel over eens dat Emily ironisch is in dit gedicht. Het opzetten van haar kinderstem zou haar manier zijn om zich subversief te uiten door naïeve reproductie van letterlijke interpretaties van de Bijbel door leraren predikanten en andere belangrijke mensen. Ook het vele gebruik hier van aanhalingstekens kan men in dit licht zien. Ans Bouter: "Ik denk dat Emily Dickinson met haar vragen de stelligheid, waarmee anderen in haar omgeving over de hemel en hoe die eruit zou zien spraken, aan de orde wilde stellen. Zo van hoe komen jullie daar eigenlijk bij? En dan zijn er zeker ook gewoon “boeren” en dan zijn die zeker ook nog gewoon “aan het schoffelen”. 
 Met kinderlijke nieuwsgierigheid stelt de dichteres vragen over de aard van de Hemel. Zij is niet zozeer geïnteresseerd in de materiële eigenschappen van die plaats, als wel in de meer aardse en sociale dingen waar plattelandskinderen zich meestal mee bezig houden: Kom je er boeren met schoffels tegen? Draagt men er nieuwe schoenen? Is het er prettig toeven? Wordt er ook gescholden, en geklikt tegen God, of kan ze worden uitgelachen? Emily heeft dus veel vragen over de Hemel. Die vragen komen ook naar voren in enkele andere van haar gedichten over de Hemel, zoals Zal er werkelijk een 'morgen' zijn? (J101 / F148), waarin het verlangen naar een hemel overweegt, en in Naar de Hemel gaan! (J79 / F128), waarin haar ongeloof in, en weerstand tegen, de Hemel de overhand heeft. Maar het gedicht hier, What is ─ 'Paradise', eindigt weer met Emily's 'voordeel van de twijfel', als ze zegt dat het in Nieuw Jeruzalem wel eens minder eenzaam zou kunnen zijn dan het in Nieuw Engeland altijd was.
Jan Zwemer wijst erop dat uit de vertalingen ten onrechte de conclusie getrokken kan worden dat de dichteres zich niet tussen de verlosten ziet lopen: "Dat staat nergens. Ze besluit zelfs met de opmerking dat Eden misschien wel minder eenzaam is dan New England. De laatste strofe, met name de twee eerste regels, is één geheel met het voorlaatste couplet. Die zes regels luiden in feite aldus: 'Weet je zeker dat er daar in de lucht een Vader is die oplet, wanneer ik daar ooit zou verdwalen of doe wat de zuster 'sterven' noemt, dat ik niet blootsvoets op de jaspis treed zodat de verlosten om me lachen?' ".
David Preest (2009, p. 66): "Net als in de gedichten J79, J101 en J127 speelt Emily de rol van een Amherst kind, dat vragen stellen over de hemel met zijn 'jaspis vloer'. Moedig concludeert ze dat het, met al die 'verloste mensen' in Eden, wel eens minder eenzaam zou kunnen zijn dan ze het als kind in New England vroeger had.".

Peter Verstegen (2011, p. 480 – 481) heeft een paar mogelijke kandidaten uit de Dickinson literatuur verzameld voor de jij-figuur, waar Emily in de elfde regel van dit gedicht tegen spreekt: "Armand denkt dat het haar vriendin Susan is en Shurr vermoed dat het dominee Wadsworth, de mogelijke geheime geliefde van haar, is.".
Andere duidingen: Kornfeld, Preest
(a) Amherst: residence of the poet in New England.
(b) homesick: variant, 'hungry':  Ans Bouter writes: "In the second stanza the question is what Emily Dickinson meant by 'being hungry'. Could it just be 'longing for something' (being unsatisfied with your lot was once considered as 'depraved') or to 'say you are hungry', where there could be no question of real hunger. But I doubt.".  The latter possibility Peter Verstegen had apparently in mind. For he translated the line as follows: "Krijg je een standje ─ als je trek hebt?" (Are you scolded – if you're hungry?). 


Gunhild Kübler keeps it to hunger: "Schimpfen sie uns ─ wenn wir hungern / Und verpetzen uns beim Herrn" (Scold they us ─ if we are hungry / And click us to the Lord). And Inger Hagerup thinks of homesickness: "Sladrer de til Gud, og skjenner / hvis jeg skulle lengte hjem?" (Do they tell to God, and scold me / if I wish to go home?).
(c) Jasper (in Dutch jaspis): It is a kind of gem. The first grounding stone of New Jerusalem's wall, from the vision of the apostle John, is made of jasper (Revelation 21:19 – 21). Emily presumes in her poetical freedom that the streets are made of jasper. However, it is the first grounding stone of the wall that is made of jasper, not the streets, which are of gold (bible quote: King James Version): "And the foundations of the wall of the city were garnished with all manner of precious stones. The first foundation was jasper; the second, sapphire; the third, a chalcedony; the fourth, an emerald; The fifth, sardonyx; the sixth, sardius; the seventh, chrysolite; the eighth, beryl; the ninth, a topaz; the tenth, a chrysoprasus; the eleventh, a jacinth; the twelfth, an amethyst. And the twelve gates were twelve pearls; every several gate was of one pearl: and the street of the city was pure gold, as it were transparent glass.".

(d) the many quotes: Most interpreters agree pretty much that Emily is being ironic in this poem. Setting up her child's voice would be her way of expressing herself subversively, by naive reproduction of literal interpretations of the Bible by teachers, ministers and other important people. The  use of many quotation marks here can also be seen in this light. Ans Bouter: "I think Emily Dickinson wanted to raise with her questions the certainty with which others in her community spoke about heaven. How do you come to know this? And are there only just 'farmers'? And are they only just 'howing'?".

With childlike curiosity the poet poses questions about the nature of Heaven. She is not primarily interested in the material features of the place, but in the more earthly and social things that rural children are usually busy with: Do you meet there farmers with hows? Do they wear new shoes there?  Is it pleasant to be there? Are children scolded? Will children tell tales about others to God? Or may she be laughed at by them? Emily has many questions about Heaven. Those questions also arise in some of her other poems about Heaven, like Will there really be a 'morning'? (J101 / F148), where the longing for Heaven predominates, and in Going to heaven! (J79 / F128), in which her disbelief in, and resistance against, Heaven prevails. However this poem What is ─  'Paradise', ends again with Emily's 'benefit of the doubt', saying that the 'New Jerusalem' might be less lonesome than 'New England always was'.

Jan Zwemer points out that the translations might wrongly lead to the conclusion that the poet does not see herself walking among the redeemed. Zwemer: "That is nowhere in the poem. She even concludes with the remark that Eden might be less lonely than New England. The last stanza, especially the first two lines, is an integral part of the penultimate stanza. These six lines say in effect: 'are you sure that there is a Father in the sky who pays attention, if I ever should get lost there or do what the nurse calls 'dying', and that I don't need to go barefoot on the jasper, making the redeemed laugh at me?' ".

David Preest (2009, p 66): "As in poems J79, J101 and J127 Emily plays the role of an Amherst child, wondering and asking questions about heaven with its ‘jasper floor,’ and bravely concluding that, with all the ‘ransomed folks’ in Eden, she may be less lonely there than as a child in New England.".
Peter Verstegen (2011, p. 480 – 481) has collected a few possible candidates from the Dickinson literature for the 'you', which Emily quotes in the eleventh line of this poem: "(...) Armand thinks that it is her friend Susan, and Shurr suspects that it is the Reverend Wadsworth, her possible secret beloved.".

Other interpretations: Kornfeld, Preest.
J245 / F261 (1861)
	I held a Jewel in my fingers ─

And went to sleep ─

The day was warm, and winds were prosy ─

I said "'Twill keep" ─

I woke ─ and chid my honest fingers,

The Gem was gone ─

And now, an Amethyst remembrance

Is all I own ─

Emily Dickinson
	Een Juweel hield ik in mijn vingers ─

En viel in slaap ─

De dag was warm, en saai de winden ─

Ik zei "Het blijft" ─

'k Werd wakker ─ gispte mijn brave hand,

De Steen was weg ─

Nu is, herinnering aan Amethist

Al wat mij rest ─

Vertaling Geert Nijland
	Met het juweel nog in mijn handen

Viel ik in slaap

't Was warm die dag en 't bleef maar waaien

Ik zei: "'t Houdt aan"

'k Stond op en moest mijn hand vermanen

't Juweel was weg

Het amethist nog bij me wanen

Is wat mij rest

Vertaling Ans Bouter

	Sources (Bronnen): Higginson & Todd, 1891, p. 106; Franklin, 1998, p. 280; Franklin, 1981, Fascicle 11 (H 35).
	
	Andere vertalingen in Germaanse talen: 

Verstegen, 2011; Hagerup, 1977


Higginson & Todd gaven het gedicht de titel The lost Jewel.
Verschillende interpretaties van dit gedicht worden door de auteurs genoemd (Verstegen, 2011, p. 486 en Preest, 2010, p. 77). Onderstaand een verkorte samenvatting daarvan en een aanvulling:

*) Een interpretatie zonder diepere betekenis – niet erg waarschijnlijk: De dichter is in slaap gevallen en is een edelsteen van amethist kwijtgeraakt (verloren of gestolen?). Nadat ze wakker werd is er nog slechts een "herinnering aan amethist". Het is niet duidelijk of het een waardevolle of juist relatief goedkope edelsteen betrof. Want wat is het geval: Amethist (paars kwarts) is nu een vrij goedkoop mineraal. In de oudheid, echter, was het  juist zeer kostbaar. Pas vanaf de achttiende eeuw is dit mineraal steeds minder kostbaar geworden vanwege de toegenomen gevonden voorraden. Gaat Emily Dickinson uit van de recente lage waarde of van de antieke hoge waarde. In Openbaring 21 is de twaalfde en laatstgenoemde funderings-steen van de muur van het Hemelse Jeruzalem van Amethist gemaakt (Preest, 2010, p. 77). Als, echter, die laatste plaats in de volgorde al met de waarde te maken had, dan was dat waarschijnlijk niet omdat amethist zo goedkoop was, maar eerder omdat het zo duur was. Het is wel zeker dat Dickinson de tekst uit Openbaring kende, want ze noemt elders Openbaring het "juwelen hoofdstuk', en ook in het vorige gedicht What is – "Paradise" komen edelstenen uit Openbaring voor (Jaspis). Maar of Emily iets wist over de waardevermindering van amethist blijft een onbeantwoorde vraag.

**) Het verhaal van het juweel is 'de gelijkenis van een verloren vriend' (haar vriendin Susan Dickinson?, of de 'Master'?). Dan is de strekking van het gedicht ook duidelijk: Alleen de herinnering is nog over, nadat de  vriend(in) is vertrokken.

***) Het juweel staat voor zinnen, regels of rijmen van gedichten die Emily ('s nachts?) had bedacht en waarvan ze dacht dat zij ze wel zou kunnen onthouden. Door minder plezierige omstandigheden, of prozaïsche bezigheden zoals het huishouden ("de dag was warm en saai de winden") vergat zij ze en nu heeft ze alleen nog de "herinnering" over van die mooie regels die ze niet kan reproduceren.

****) Mogelijk is het nauwelijks relevant waar het juweel naar verwijst. Ans Bouter schrijft: "(...) Waar het precies over gaat is onduidelijk, maar dat maakt eigenlijk niet uit. Je hebt iets dat je zó waardevol vindt dat je het zelfs in je slaap bij je wilt houden en zonder enige kwaaie bedoeling – de vingers kunnen er ook niets aan doen – blijkt het als je wakker wordt weg te zijn. (Ik vond: “t Juweel was weg', met drie w’s wel mooi aansluiten bij 'the gem was gone’). Het woord ‘onschuldig’ kon ik helaas niet goed [in de vertaling] kwijt. Maar je vingers iets verwijten of ze vermanend toespreken is op zich al bizar genoeg, zou je wel kunnen zeggen.". 
Andere interpretaties: Kornfeld, Preest
Higginson & Todd titled the poem The lost Jewel.
Different interpretations of this poem are mentioned by the authors (Verstegen, 2011, p. 686 and Preest, 2010, p. 77). Below a short summary of them: 

*) An interpretation without deeper meaning – not very likely: The poet has fallen asleep and has got rid of an amethyst gemstone (lost or stolen?). When she woke up only a "remembrance of amethyst" is left. It is not clear if it concerns a valuable or a relatively cheap gemstone. For what is the case: Amethyst (purple quartz) is now a rather cheap mineral. In antiquity, however, it was very costly. Only since the eighteenth century has this mineral become less and less valuable, because of the increasing stocks that have been found. Does Emily Dickinson mean the more recent low value, or the higher value in antiquity? In Revelation 21 the twelfth and last mentioned ground stone of the wall of the celestial Jerusalem was made of Amethyst (Preest, 2010, p. 77). If, however, that last position in the ranking has anything to do with value, it was not because amethyst was so cheap, but rather because it was so expensive. We presume that Dickinson knew the text of Revelation, because elsewhere she mentions Revelation as the "gem chapter". And also in the previous poem What is – "Paradise" gemstones from Revelation occur (Jasper). But whether she knew about the previous and present value of amethyst remains an unanswered question.

**) The story of the jewel is 'the metaphor of a lost friend' (Susan Dickinson?, or the 'Master'?). Then the meaning of the poem is clear: Only the memory remains after her friend has left.

***) The jewel stands for sentences, lines or rhymes of poems that came to mind (during the night?), and which she thought she could remember. However during less pleasant circumstances or prosaic pursuits as housekeeping ("the day was warm, and winds were prosy") she forgot them and now she only has the "remembrance" of those good lines, which she cannot reproduce.

****) Maybe it is hardly relevant to what the jewel refers. Ans Bouter writes: "(...) What it is all about is unclear, but it does not really matter. You have got something that you find so valuable that you want to keep it with you, even in your sleep, and without any wicked intention – the fingers cannot help – it appears gone when you wake up. (I thought: “t Juweel was weg',  with three w's nicely fit 'the gem was gone'). the word 'innocent' unfortunately I could not place [in the translation]. But you could say, to blame your fingers or address them admonishing is already bizarre enough.".
Other interpretations: Kornfeld, Preest
J324 / F236 (1861)
	A SERVICE OF SONG        

Some keep the Sabbath going to church   (a)

I keep it staying at home,

With a bobolink for a chorister,           (b) (c)

And an orchard for a dome.                      (d)

Some keep the Sabbath in surplice;          (e)

I just wear my wings,

And instead of tolling the bell for church,

Our little sexton sings.

God preaches, — a noted clergyman, —
And the sermon is never long;

So instead of getting to heaven at last,     (f)

I 'm going all along!         
Emily Dickinson
	MIJN ZONDAG (of zonder titel)

Sommigen — gaan 's Zondags — naar de kerk —

Ik — blijf op — Zondag Thuis —

Met een Rijstvogel — als Koorknaap —

Een Boomgaard — als Gods Huis —

Er zijn er — die in Koorhemd gaan —

Ik — sla mijn vleugels uit —

Van onze kleine Klokkenist komt zang —

In plaats van klokgelui —

“God” — preekt er — beroemde Predikant —

En de preek duurt nooit erg lang,

In plaats van naar de Hemel — straks —

Zal ik — steeds — verder gaan!

Vertaling Geert Nijland
	ZANGDIENST

Is kerkgang zondagsheiliging voor u?
’k Heilig de zondag thuis.

De rijstvogel mijn koorknaap zingt,
’t oksaal dat is mijn tuin.                           (g)

 

Het koorhemd? Ach, dat laat ik u.

Mijn vleugels zijn genoeg.

En lokken klokken u het kerkpad op,

mij trekt de koekoekroep. 

 

Een goede spreker – God heet hij –

houdt dan een korte preek.

Mag de hemel uw bestemming zijn,
’k verwacht die ook door de week.

 Vertaling Jan Zwemer

	Sources (Bronnen): Todd & Higginson, 1890, p. 74; Franklin, 1998, p. 258 – 260; Franklin, 1981, Fascicle 9 (H 84).
	Bron van deze twee Nederlandse vertalingen en de Nederlandse annotaties: Nijland & Zwemer, 2012, p. 35 – 39.
	Andere vertalingen in Germaanse talen: Verstegen, 2011; Van Santen, 1986; Rothuizen, 1989; Van Strijtem, 2002; Spies, 1995; Vinde, 2010; Kübler, 1999; Svahn –  Hallqvist, 1986; Kjær, 1984; Hagerup, 1977.


(a) Sabbath: Het is de vraag of het Nederlandse 'Zondag' een goede vertaling van het Engelse 'Sabbath' is. Als het zo was, zou Emily Dickinson hebben gekozen voor het bestaande woord “Zondag”. De Concise Oxford Dictionary definieert: "Sabbath, ...(ook sabbat dag), christelijke zondag speciaal als dag van verplichte onthouding van werk & spel (hoofdzakelijk in Presbyteriaanse, non-conformistisch, & karakteristiek protestants gebruik, (...)". In een commentaar op onze vertaling van dit gedicht zegt Cynthia Hallen (persoonlijke e-mail-communicatie, 2011): "Het woord 'sabbat' is van een hoger register dan 'zondag' (...), Het komt rechtstreeks van het Hebreeuws in het Oude Testament (Exodus 16:23, 20:8) van de Bijbel. 'de sabbat houden' is een staande uitdrukking in het Engels, inhoudende de heilige dag van verering, terwijl we nooit zouden zeggen 'de zondag houden', omdat zondag alleen maar de eerste dag van de week is uit een seculier gezichtspunt.". Jan Zwemer integreert deze discussie in zijn vertaling door het woord 'zomdagsheiliging' te gebruiken, wat veel meer inhoudt dan alleen maar naar de kerk gaan, en zo dus de frase "keep the Sabbath" erg goed dekt.
(b) bobolink: (rijst)troepiaal (Dolichonyx oryzivorus); De Nederlandse naam is ook 'rijst-troepiaal' of 'rijstvogel', maar deze moet niet verward worden met de Javaanse rijstvogel (Padda oryzivora).

(c) chorister: Van Santen, en ook Rothuizen, vertaalt 'chorister' waarschijnlijk ten onrechte door 'kerkkoor' (Van Santen, 1986, p. 44; Rothuizen, 1989, p. 122). Een 'chorister' is één enkele persoon, een koorleider of een (voor)zanger. Maar soms kunnen in een vertaling andere argumenten zwaarder wegen. De definitie in de USA is (Webster): "Iemand die een koor leidt in de kerkmuziek").

(d) dome: Omwille van het rijm is 'Gods Huis' (Nijland) een aantrekkelijke vertaling voor 'dome', terwijl 'dom'  begripsmatig misschien  beter zou zijn. 

(e) surplice: 'koorhemd' lijkt de beste vertaling. Alle Nederlandse vertalers gebruiken dit woord. Alleen Verstegen (niet in deze verzameling) gebruikt 'koorkleed', een wat verhevener term.
(f) So instead of getting to heaven at last, I 'm going all along!: De meeste vertalers hebben hier hetzelfde gekozen, namelijk dat 'een hemel op aarde' te verkiezen is boven 'het vertoeven in de hemel'. Een andere mogelijkheid is (vertaling Nijland) dat de dichter de voorkeur geeft aan 'het voortgaan met alledaagse aardse activiteiten' boven het meer verheven 'naar de hemel gaan'. Verstegen (2011, p. 71) lijkt het daarmee in zijn vertaling eens te zijn.

(g) oksaal (in Jan Zwemers vertaling): orgel galerij, zolder met open voorkant waar de organist zit, en waar vaak ook nog zitplaatsen zijn voor kerkgangers. Nota bene: 'oksaal' is ook een 'koorhek' (choir screen).

Voor een juiste interpretatie van dit gedicht zijn een aantal uitspraken van de dichter in brieven belangrijk, brieven die ongeveer in dezelfde tijd geschreven zijn. Wij citeren en vertalen hiervoor een gedeelte van de tekst van David Preest (2010, p. 106): 

"In november 1854 schreef ze aan haar vriendin, mevrouw Holland: "De dominee van vandaag, niet onze eigen, preekte over dood en oordeel, en wat er terecht zou komen van degenen, hij bedoelde Austin (Emily's broer, haakjes Nijland) en mij, die zich niet goed gedroegen – en op de een of andere manier beangstigde de preek mij, en vader en Vinnie (Emily's zuster, haakjes Nijland) leken erg ernstig alsof het allemaal waar was.". Maar in april 1856 schreef ze aan haar neef John Graves: "Het is Zondag nu ─ John ─ en alle anderen zijn naar de kerk ─ de wagens zijn voorbij, en ik ben naar buiten gegaan in het nieuwe gras om naar de liederen te luisteren. Drie of vier Kippen zijn me gevolgd, en we zitten naast elkaar.", en voor de rest van haar leven was zij een van degenen die de sabbat hielden door 'thuis te blijven (...). 

In haar beroemde beschrijving (Brief 261) van haar familie in een brief aan Thomas Higginson schreef ze: 

"Zij zijn religieus ─ behalve ik ─ en vereren elke ochtend een Eclips ─ die ze hun 'Vader' noemen.". Zij bekeerde zich tot een verering van God in de natuur. Hoewel deze praktijk haar een zinvol geloof opleverde, sneed het haar ook af van een groot deel van het gangbare sociale leven in Amherst. Voor de presentatie van een boomgaard als een 'Dom' moet men zich een hoogstam boomgaard voorstellen met fruitbomen die elkaar met de kronen raken (...)" (vertaling van citaten uit het Engels: Nijland).

In het gedicht en de vertalingen zitten enkele inconsequenties. De vertalers (Nijland en Zwemer) waren zich van deze inconsequenties bewust, maar vonden ze niet erg storend. Zo is 'sabbat' een joods begrip, komen 'zondagsheiliging' en 'predikanten' vooral in de orthodox protestantse kerken voor en het 'koorhemd', en de 'koorknaap' in de rooms-katholieke kerk. Volgens Verstegen heeft Dickinson het woordje noted in regel 9 gecursiveerd om de lezer een hint te geven dat de gevederde 'predikant' zijn preek zingt met muzieknoten. Todd & Higginson hebben dit gedicht met de zelfbedachte titel A service of song (een zangdienst) opgenomen in het hoofdstuk Nature. 
Wij vergelijken deze editie van het gedicht door Todd & Higginson (1890, p. 74) met een van de manuscripten van Dickinson zelf, zoals gegeven door Franklin (1998, p. 258 – 260): 

"MIJN SABBAT (of zonder titel) // Sommigen — houden Sabbat — door naar de kerk te gaan — / Ik — houd — hem door Thuis te blijven — / Met een Rijstvogel — als Voorzanger — / En een Boomgaard — als Kerk — // Sommigen — houden Sabbat in Koorkleed — / Ik — draag alleen mijn vleugels — / En in plaats van de klok te luiden, voor de kerk — / Zingt onze kleine Koster —  — / "God" — preekt — een bekende Predikant — / En de preek is nooit lang, / Dus — in plaats van naar de Hemel — tot slot — / Ga ik steeds  — steeds — maar verder! //" (very literal translation from English: Nijland).
De lezers kunnen opmerken dat Geert Nijland in zijn (poëtische) vertaling de streepjes en de hoofdletters in het gedicht van Emily Dickinson probeert te handhaven, terwijl Jan Zwemer in zijn meer vrije vertaling daaraan geen behoefte heeft. 
(a) Sabbath: The question is whether “Zondag” is a good translation for “Sabbath”. If it was, Emily Dickinson would have chosen for the existing word “Sunday”. The Concise Oxford Dictionary defines: "Sabbath, ...(also Sabbath day), Christian Sunday esp. as day of obligatory abstinence from work and play (chiefly in Presbyterian, nonconformist, and distinctively protestant use (...)". In a comment on our translation of this poem Cynthia Hallen (personal e-mail-communication, 2011) writes: "The word 'Sabbath' is a higher register than 'Sunday' (...). It comes directly from the Hebrew in the Old Testament of the Bible (Exodus 16:23, 20:8). 'Keep the Sabbath' is a set phrase in English, implying the holy day of worship, whereas we would never say 'keep the Sunday,' since, from a secular point of view, Sunday is just the first day of the week.". Jan Zwemer integrates this discussion in his translation by using the word 'zomdagsheiliging', which means 'keeping the Sunday holy', and which is much more encompassing than only visiting church, and thus covers the phrase 'keep the Sabbath' very well.
(b) bobolink: rice bird (Dolichonyx oryzivorus); Dutch name: 'rijst-troepiaal', or 'rijstvogel', not to be confused with the Javanese rice bird (Padda oryzivora).

(c) chorister: Van Santen (and Rothuizen too) probably incorrectly translate “chorister” with “kerkkoor” (church choir). A "chorister" is one singer, or leader and not a whole choir. But in a translation other arguments may sometimes be more important. The definition in the USA is (Webster): "One who leads a choir in church music".

(d) dome: For the sake of rhyme 'Gods Huis' (Nijland) is attractive, though 'Dom' might have been better, conceptually.

(e) surplice: koorhemd. All Dutch translators use this word. Only Verstegen (not in this paper) uses 'Koorkleed' – a slightly loftier word.

(f) So instead of getting to heaven at last, I 'm going all along!: The translators have almost unanimously chosen the same. They express the poet's intention to 'take an advance on Heaven here on earth'. Nijland's translation expresses the preference of the poet 'to continue this everyday life' instead of 'going to Heaven'. Verstegen (2011, p. 71) seems to agree with that in his translation.

(g) oksaal (in the translation of Jan Zwemer): loft in the church where the organist sits, and which usually has a few seats for church-goers (nota bene: 'oksaal' is also a 'choir screen').
For a correct interpretation of this poem a number of statements from letters of the poet are important, letters which were written around the

same year. We cite from these and translate part of a text by David Preest (2010, p. 106): 

"In November 1854 Emily wrote to her friend, Mrs Holland: "The minister to-day, not our own minister, preached about death and judgment, and what would become of those, meaning Austin (Emily's brother, brackets Nijland) and me, who behaved improperly ─ and somehow the sermon scared me, and father and Vinnie (Emily's sister, brackets Nijland) looked very solemn as if the whole was true.". But by April 1856 she is writing (Letter 184) to her cousin John Graves: "It is Sunday now – John – and all have gone to church – the wagons have done passing, and I have come out in the new grass to listen to the anthems. Three or four Hens followed me, and we sit side by side.", and for the rest of her life she was one of those who kept the Sabbath 'staying at home' (...). 

In her famous description (Letter 261) of her family in a letter to Thomas Higginson she wrote: "They are religious ─ except me ─ and address an Eclipse every morning ─ whom they call their 'Father'." She turned instead to worshiping God in nature. Although this practice gave her a meaningful faith, it also cut her off from a large part of formal Amherst social life. For her orchard to be a 'Dome', we must imagine high fruit-trees meeting overhead (...)".

In the poem and the translations some inconsistencies may be observed. The translators (Nijland and Zwemer) were aware of them, but did not find them particularly disturbing. The Sabbath is a Jewish concept, while 'zondagsheiliging' (Dutch for 'Sunday observance') and 'predikant' (Dutch for 'clergyman') occur especially in orthodox protestant churches, and 'surplice' and 'chorister' in roman catholic churches. According to Verstegen, Dickinson put the word noted in line l 9 in italics to hint to the reader that the feathered 'Clergyman' sings his sermon with music notes. In the chapter Nature of their anthology Todd & Higginson included this poem under the self invented title A service of song (Dutch, zangdienst).
We compare this edition of the poem by Todd & Higginson (1890, p. 74) with one of  Dickinson's own manuscripts, as given by Franklin (1998, p. 258 – 260): 

"MY SABBATH (or without title) // Some — keep the Sabbath — going to church — / I — keep — it staying at Home — / With a Bobolink — for a Chorister — / And an Orchard — for a Dome — // Some — keep the Sabbath in Surplice — / I — just wear my wings — / And instead of tolling the bell, for church — / Our little Sexton — sings — / "God" — preaches, — a noted Clergyman — / And the sermon is never long, / So — instead of getting to Heaven — at last — / I 'm — going — all along!". 
The readers may notice that Geert Nijland in his translation tries to maintain the dashes and capitals of Emily Dickinson's text, while Jan Zwemer in his more poetic and free translation chooses not to do so.
J1143 / F1159 (1869)
	The Work of Her that went,                     (a)

The Toil of Fellows done ─                     (b)
In Ovens green our Mother bakes,          (c) (d)

By Fires of the Sun ─                              (e)
Emily Dickinson
	Het Werk van Haar was klaar,

't Gezwoeg van Mannen gedaan ─
In Ovens groen bakt onze Moeder,

Met Vuren van de Zon ─
Vertaling Geert Nijland
	Het werk van de bezoekster,

het volk zijn taai labeur,                       (f)

bakt Ma-lief nu in ovens groen

gestookt met zonnevuur.

Vertaling Jan Zwemer

	Sources (Bronnen): Johnson & Ward, 1958, p. 455; Franklin, 1998, p. 1006; Dickinson, in pencil on a piece of paper.
	Bron van deze twee Nederlandse vertalingen en de Nederlandse annotaties: Nijland & Zwemer, 2012, p. 68 – 71.
	Andere vertalingen in Germaanse talen: onbekend


Gedichten van Emily Dickinson hebben vaak verschillende betekenislagen, een fysische en een of meer overdrachtelijke of buitenzintuiglijke. De mogelijkheid is uiteraard niet uitgesloten dat interpretatoren betekenissen ontdekken die er door de dichteres niet eens ingelegd zijn!


Hedendaagse biologisch georiënteerde lezers zouden bij het lezen van dit gedicht gemakkelijk tot de volgende interpretatie kunnen komen: De "Groene Ovens" (c) staan voor 'het chlorofyl (bladgroen) van de gewassen'. De "Vuren van de zon" (e) voor de 'fotosynthetische capaciteiten van het zonlicht' en "Onze Moeder" staat voor het 'totale natuurlijke systeem'. De tussenproducten van de fotosynthese, die overdag in de gewassen plaats vindt, worden 's nachts, wanneer de zon onder de horizon is verdwenen en de 'boeren en arbeiders rusten van hun werk' (b), in de eindproducten van het gewas omgezet, via biochemische zogenaamde 'donkerreacties'. Het is mogelijk dat Emily Dickinson het een en ander van plantenfysiologische en biochemische processen afwist (hoewel sommige zojuist genoemde details van latere datum zijn). Ze had namelijk intensieve contacten met Professor William S. Clark, de stichter en eerste directeur van Massachusetts Agricultural College, en die daar plantkunde, dierkunde en scheikunde doceerde.


De vorige interpretatie was er een in termen van het dag-nacht ritme van het zonlicht. Jan Zwemer denkt eerder in termen van een seizoensritme. Hij heeft ook een aanwijzing gegeven bij zijn vertaling van dit moeilijke gedicht: "Ik denk dat 'de bezoekster' de bij is en 'het volk' de boer en / of de landarbeiders die de akker schoongehouden hebben. Dan volgt de groeizame zomer waarin de zon het gewas voltooit.".


En dan volgen de metafysische interpretaties, waarvan de tijdshorizon zelfs de levensduur van de mens overstijgt: David Preest (2010, p. 359): " 'Our Mother' (d) in dit gedicht is niet een menselijke moeder, aan het werk in de keuken, maar de Natuur – de 'Aardigste Moeder' uit gedicht F741 en de 'Typische Moeder' uit gedicht F1142. Deze moeder, bakt met 'Vuren van de Zon' (e) in de 'Groene Ovens' (c) van de graven het Werk van een vrouw (a) die is gestorven en het Gezwoeg van mannen (b) die klaar zijn met hun werk.", aldus deze enigszins duister geformuleerde interpretatie door David Preest.


De toelichting bij een Italiaanse vertaling van het gedicht door Giuseppe Ierolli (2009) gaat in dezelfde richting als die van Preest: "Alles wat voltooid werd in het leven dient ervoor om onze onsterfelijke bestemming voor te bereiden (letterlijk staat er te kneden). De bestanddelen rusten in de graven, de groene ovens, gevoed door de zon, en beheerst door moeder natuur.". 
(f) labeur (in de vertaling van Jan Zwemer): werk; dit Franse woord, verwant aan het Engelse woord "labour" en het Amerikaanse "labor", wordt ook in de Zuid-Nederlandse dialecten en in het Vlaams gebruikt.
Emily Dickinson's poems have often different layers of meaning, one physical and one more metaphorical or metaphysical meaning. It is however quite possible that interpreters discover meanings that the poet never intended! 


When reading this poem, contemporary biologically oriented readers, may easily arrive at the following interpretation: The "Ovens Green" (c) stand for the 'the chlorophyl of the crops', the "Fires of the Sun" (e) for the 'photosynthetic capacities of sunlight' and "Our Mother" for the 'whole natural system'. The biochemical reactions during daytime, the so-called 'light reactions', can only take place in the presence of sunlight. The intermediate products of the photosynthesis process, are converted into metabolites (finished substances) within the crop. These processes are the so-called 'dark reactions' – which take place during the night, when the sun has gone, and the 'farmers and laborers are resting' (b). Possibly Emily Dickinson knew of plant-physiological and biochemical processes (though some of the just mentioned details are of later date). She had intensive contact with Professor William S. Clark, founder and first president of Massachusetts Agricultural College, where Clark read Botany, Zoology and Chemistry. 


The former interpretation was one in terms of day-night rhythm of the sunlight. Jan Zwemer thinks more in terms of a seasonal rhythm. He also gives some indication in his translation of this difficult poem: "I think 'the visitor' (de bezoeker) is the bee' and 'the people' (het volk) are the farmer and the laborers who have been weeding the fields. Then follows the favorable growing season of the summer in which the sun completes the crop.". 

And then follow the metaphysical interpretations, in which the time horizon of the poem even exceeds the lifetime of human beings: David Preest (2010, p. 359): " 'Our Mother' (d) in this poem is not a human mother at work in the kitchen, but Nature, the 'gentlest Mother' of poem F741 and the 'Typic Mother' of poem F 1142. This mother, with the 'Fires of the Sun' (e) bakes in 'Ovens Green' (c) of their graves, the Work of a woman (a) that has died and 'the Toil' of men (b) that has come to its end", This is the somewhat obscure formulated interpretation of David Preest.


The explanation accompanying an Italian translation of the poem by Giuseppe Ierolli (2009) supports that of Preest: "Everything completed in life serves as preparation (literally kneading) for our immortal destination. The ingredients repose in tombs, green ovens which are nourished by the sun and determined by mother nature".
(f) labeur (in Jan Zwemer's translation): This French word, akin to the English word "labour" and the American "labor", is also used in some dialects in the South of The Netherlands and in Flanders.
J1369 / F1415 (1876)
	Trusty as the stars

Who quit their shining working

Prompt as when I lit them

In Genesis' new house,

Durable as dawn

Whose antiquated blossom

Makes a world's suspense

Perish and rejoice.

Emily Dickinson
	Als de sterren trouw

Die ophouden met schijnen

Juist als toen Ik ze ontstak

In Genesis' nieuwe huis,

Staag als de morgen

Wiens ouderwetse bloesem

De wereld spanning geeft

Vergank'lijkheid en vreugd.

Vertaling Geert Nijland
	'n Vingerknip ─ ziedaar!

Als sterren die het licht ontvalt

dat eens ontstak mijn hand

in huize Genesis,

duurzaam als dageraad

met bloesem jong ooit en nu oud

op aarde, in de tussentijd,

verval en gloriekroon.

Vertaling Jan Zwemer

	Sources (Bronnen): Bianchi, 1924, p. 310; Todd, 1894, p. 283; Franklin, 1998, p. 1235; 
 Dickinson: transcript of a lost manuscript.
	Bron van deze Nederlandse vertalingen en de Nederlandse annotaties: Nijland & Zwemer, 2012, p. 85 – 89.
	Andere vertalingen in Germaanse talen: onbekend


Voor voetnoten (a), (b), (c) enz. zie aan het eind van dit tekstblok.

Dit is een gedicht aan het eind van een brief, die Emily Dickinson in november 1876, schreef aan haar nichten Louise en Frances Norcross. Emily schrijft opgewonden dat zij bloeiende toverhazelaar (a) heeft gezien. Zij schrijft: "(...) Oh die geliefde toverhazelaar (a) die mij niet zou zijn opgevallen, totdat een deel van de takken een zacht bruin vertoonde, hoewel ik van takken hield die er zo ferm en fris uitzagen alsof ze zojuist door de bossen op de post waren gedaan. Het leek op onechte franje gecombineerd met stemmiger randversieringen, al te betoverend, voor mijn blije gemoed. / Ik had hem maar eenmaal eerder gezien, en hij liet me niet meer los, net zoals het stofzaad (b) uit mijn kindertijd, of de extatische stuifzwammen (c), of die geheimzinnige appels (d) die soms op de azalea's (e) verschijnen; en is er niet de vage suggestie van een paardenbloem (f), als deze warrig haar zou hebben en op een tak in plaats van op een buis zou groeien,  –  ofschoon dit in alle bescheidenheid maar een bewering is (...)" (after Todd, 1894, p. 238).


Emily roept bij de aanblik van de bloeiende kale takken in de winter een sfeer op van "de eerste morgen", dezelfde sfeer die je ook aantreft in het gedicht "De Prunus" van Garmt Stuiveling (1936, p. 12): "Onverwacht en plotseling / stond de prunus deze morgen / weer met tak en stam verborgen / in een wolk van bloeseming.", en in de laatste strofe: "En nu plots, in deze nacht, / is de prunus weer ontloken, / overdadig uitgebroken / tot één eindeloze pracht.". Maar terwijl Stuiveling schrijft in de taal van de seculiere literaire beweging van 1880 in Nederland, verwoordt Emily deze sensatie in de 'tale Kanaäns' van het congregationalistische Nieuw Engeland in de 19e eeuw. Zij heeft het over 'Genesis' new house' en dat heeft betrekking op een tweede religieuze laag in dit gedicht. 

Jan Zwemer brengt die religieuze onderlaag in zijn interpretatie onder woorden: 

"De verschijning van de toverhazelaar associeert Dickinson met de Schepping (Genesis' new house) en ze speelt met de vergelijking tussen de afwisseling van de seizoenen (bloesem) en afwisseling van de Schepping en de aardse tijd (the world's suspense) door Gods eeuwigheid: vóórdat de 'Ik' van het gedicht de sterren ontstak en volgend op het moment dat Hij ze zal doven. Zó vast en duurzaam als de toverhazelaar elk jaar uitbot, zo vast staat de Schepping, maar ook de Eeuwigheid. Maar zo ongeweten het exacte moment is van het uitbotten van de bloem, zo ongeweten was ooit het moment van de Schepping en zo is nu nog ongeweten het moment waarop God haar haar einde zal toemeten. Bloei en verwelking vormen de kern van dit bestaan als onderdeel van de Schepping en het is troostvol dat te beseffen." 


(tot zover Jan Zwemer).

Enige plantensoorten die in de brief bij dit gedicht van Emily Dickinson worden genoemd:

(a) witch hazel: (Nederlands, toverhazelaar): Hamamelis species.
(b) Indian pipe: (Nederlands, stofzaad) (Monotropa uniflora). 

(c) Puff balls: (Nederlands, stuifzwammen): paddenstoelen van de geslachten Lycoperdon en Scleroderma.

(d) geheimzinnige appels: waarschijnlijk zijn hier bedoeld galappels, uitwassen die planten op 'instigatie van een galwest' vrij plotseling kunnen gaan vertonen. 

(e) river pink: (Nederlands azalea): bedoeld is waarschijnlijk Rhododendron periclymenoides, ook Pinxter flower genoemd; een rood-roze-bloemige azalea die in het Noordoosten van Amerika (dus waarschijnlijk ook in Nieuw Engeland) in rijke vochtige bossen groeit.

(f) dandelion: (Nederlands, paardenbloem): Taraxacum Officinalis.
Andere duidingen: Preest
For footnotes (a), (b) (c) etc. see at the end of this paragraph.

This is a poem written by Emily Dickinson at the end of a letter to her nieces Louise and Frances Norcross in November 1876. Emily writes enthusiastically that she has seen flowering witch hazel (a). She writes: "(...) Oh that beloved witch-hazel which would not reach me till part of the stems were a gentle brown, though one loved stalk as hearty as if just placed in the mail by the woods. It looked like tinsel fringe combined with staider fringes, witch and witching too, to my joyful mind. / I never had seen it but once before, and it haunted me like childhood's Indian pipe (b), or ecstatic puff-balls (c), or that mysterious apple (d) that sometimes comes on river-pinks (e); and is there not a dim suggestion of a dandelion (f) if her hair were raveled and she grew on a twig instead of a tube, – though this is timidly submitted (...)" (after Todd, 1894, p. 238).

At the sight of the flowering branches in winter Emily evokes the atmosphere of "the very first morning", the same ambience that seizes one when reading the poem "The Prunus" by Garmt Stuiveling (1936, p. 12): "Suddenly and unexpected / the prunus was to be seen this morning, / it concealed its branches and its stem, / in a cloud of blossoming", and in the last stanza: "And now suddenly, overnight, / the prunus is full in bloom, / it exuberantly expanded / in endless magnificence.". Stuiveling uses the language of Dutch secular literary Writers movement of 1880 to express this sensation, Emily uses the "Language of Canaan", familiar to members of the Congregationalist Church in New England during the19th Century. She talks about "Genesis' new house" and that relates to a second religious layer in the poem.


Jan Zwemer expresses the double layer meaning structure in this poem: 

"Dickinson associates the appearance of the witch hazel with the Creation (Genesis' new house) and she plays with the comparison between the alteration of the seasons (blossom) and the alteration of Creation and the earthly time (the world's suspense) by Gods eternity: Before the 'I' of the poem lit the stars and following the moment that He will black them out. As steady and durable as the witch hazel bud forth every year, that steady stands Creation, but Eternity too. However as unknown the exact moment of budding forth of the flower is, that unknown was ever the moment of Creation, and so unknown is still the moment where God will mete out her end. Bloom and withering form the kernel of this existence as a part of Creation and it is consolatory to realize this." 


(so far Jan Zwemer).

Some plant species mentioned in the letter with the poem by Emily Dickinson:.

(a) witch hazel: (Dutch, toverhazelaar): Hamamelis species.
(b) Indian pipe: (Dutch, stofzaad): (Monotropa uniflora).
(c) puff-balls: (Dutch, stuifzwammen): toadstools of the species Lycoperdon en Scleroderma. 

(d) mysterious apples: probably "gal nuts" (Dutch galappels): excrescences which may appear rather suddenly at plants on 'instigation of gal wasps'. 

(e) river pink: (Dutch, Azalea): Rhododendron spec., also 'Pinxter flower'; with orange-red flowers, found in northeastern America (so probably also in New England) in rich moist woodlands.

(f) dandelion: (Dutch, paardenbloem): Taraxacum officinale.
Other interpretations: Preest

J300 / F191 (1861)
	"Morning" ─ means ─  "Milking"                  (a)

To the Farmer ─
Dawn ─ to the Appenine ─                            (b)
Dice ─ to the Maid.                                        (c)

"Morning" means ─ just ─ Chance                (d)    

To the Lover ─
Just ─ Revelation ─                                       (e)

To the Beloved ─
Epicures ─ date a Breakfast, by it!                (f) Heroes ─ a Battle ─                                       (g)
The Miller ─ a Flood ─                                 (h)
Faintgoing Eyes ─ their                                 (i)

lapse ─ from sighing ─
Faith ─ the Experiment                                  (j)
Of our Lord!

Emily Dickinson
	"Morgen" ─ is "Melken" 

Voor de Boeren ─
Dageraad ─ voor Tenerife ─
De Meid ─ snijdt spek.

"Morgen" is ─ slechts ─ Kans

Voor de Minnaar ─
Slechts ─ een Onthulling ─ 

Voor  het Lief ─
Epicuristen ─ spreken dan Ontbijt af!

Helden ─ een Veldslag ─
De Molenaar ─ een Vloed ─
Brekende Ogen ─  hun
Sprong ─ uit 't zuchten ─
Geloof ─ 't Experiment 

Van onze Heer!

Vertaling Geert Nijland
	Ochtend betekent 

Voor boeren gaan melken

De meid snijdt haar blokjes

De bergtop vangt licht

Ochtend betekent 

Een kans voor de minnaar

Slechts een onthulling

Voor wie werd bemind

 

Epicuristen staan op met ontbijtje

De helden gaan vechten

De molenaar maalt

Zwijmelaars stoppen

Met zuchten een tijdje

Zij die geloven

Zijn deel van Gods proef 

Vertaling Ans Bouter

	Sources (Bronnen): Bianchi, 1914, p. 39; Franklin, 1998, p. 224 – 225; Franklin, 1981, Fascicle 30 (H 392).
	
	Andere vertalingen: Ierolli (2009)


(a) "Morning"  ─  means ─  "Milking": Dickinson zet niet alleen "Morning" tussen aanhalingstekens, maar ook "Milking". Het zijn begrippen die verschillende dingen kunnen betekenen. Dezelfde 'morgen' heeft voor verschillende (groepen) mensen een verschillende betekenis.

(b) Dawn ─ to the Appenine ─  (in een variant komt "Teneriffe" in plaats van "Appenine"): In vakantiegebieden als de Apennijnen en Tenerife kan de 'realistische morgen van de werkende boer' een 'romantische dageraad voor de vakantieganger' betekenen.

(c) Dice ─ to the Maid: Interpretatoren hebben hier gedacht aan nachtelijk bezoek door een minnaar aan het dienstmeisje (van de boerderij?), waarbij "een worp met de dobbelsteen" (Ierolli, 2009) bepaalt, of er een betrouwbare verbintenis ontstaat. Ans Bouter ontzenuwt deze hypothese door de veel plausibeler stelling dat het hier om 'dicing' gaat, het in dobbelstenen snijden van knollen, groente of spek. Zoals de 'morgen' voor de boer met 'melken' begint; zo begint deze voor de meid ook met haar dagelijkse werk, het in dobbelstenen snijden van voedsel. Trisha Kannan (2006, p. 19) ondersteunt deze opvatting.

(d) Chance: variant, 'Risk'. Hier komen dan wel de kansen van de minnaars  –  zie (c)  –  om de hoek kijken. Maar de 'kans' voor de minnaar kan een 'openbaring' of een 'teleurstelling' voor de beminde zijn – zie voetnoot (e).

(e) Revelation: onthulling, inzicht, waarheid, werkelijkheid. Ofschoon het woord met een hoofdletter is geschreven, kiest de Emily Dickinson Lexicon hier toch niet voor 'Openbaring', een betekenis die wel genoemd wordt bij 'Apocalypse', dat in een andere versie van het gedicht staat.

(f) Epicures: niet Epicurus! maar Epicuristen, lekkerbekken, genotzoekers. Epicurus was een Grieks filosoof (341 v. Chr. – 270 v. Chr.). Hij hing een atomistische en hedonistische filosofie aan. Hij is vooral bekend geworden vanwege dat hedonisme. Daarbij gaat het in het leven om het nastreven van persoonlijk genot en geluk en het vermijden van pijn. Kanttekening hierbij moet zijn dat het Epicurus niet alleen ging om lichamelijk genot, maar ook om geestelijke vreugde, en dat hij niet in de eerste plaats dacht aan de korte termijn, maar ook aan de lange. Dit in tegenstelling tot wat velen vaak denken, als zijn filosofie tegenover die van de Stoïcijnen wordt geplaatst.

(g) Heros a Battle: variant ''Brides an Apocalypse" –  zie voetnoot (e).
(h) The Miller ─ a Flood ─ : variant, "Worlds  –  a Flood". Dat de molenaar 's ochtends behoefte heeft aan een vloed, daarvan kan de zin worden ingezien als we aannemen dat hier aan een watermolen is gedacht: Met een vloed kan de molen uiteraard beter malen, mits de stroomsnelheid gereguleerd kan worden. Want in een ander gedicht van Dickinson over een vloed na een onweersbui wordt de hele molen weggespoeld!! 

(i) Faintgoing Eyes: variant, "Faint ─ going Lives".  Ans Bouter vertaalt deze twee regels heel treffend met 'Zwijmelaars die in de ochtend stoppen met zuchten, een tijdje' (om overdag weer met beide benen op de grond te moeten staan). Ook mogelijk is dat hier de stervenden worden bedoeld die verlost worden uit hun zuchten.

(j) Faith ─ the Experiment: het is niet duidelijk wat Dickinson hiermee bedoeld kan hebben. In de vertaling van Ans Bouter is 'het geloof van de mens' een 'experiment van God'. Ans Bouter: "Hoewel er letterlijk staat: 'Geloof – het experiment van onze Heer', zou je, denk ik, de vraag kunnen stellen wie of wat het geloof verbindt met de ochtend? En dat is: de kerkgang van de gelovigen. Dat brengt míj bij 'zij die geloven zijn deel van God’s proef'. Daarmee zou ED kunnen hebben bedoeld te zeggen (nou, meer slagen om de arm kun je niet impliceren) dat God sommige mensen laat geloven en anderen niet, en dat dat onderdeel is van het hele experiment. En dan stel ik me voor dat zij mensen naar de kerk zag gaan die niet zoveel van haar verschilden en van wie zij niet kon begrijpen dat zij zomaar geloofden. Het lijkt me wel iets wat zij gedacht zou kunnen hebben: echt iets afwijkends en nogal vér af van het gebruikelijke. Gedurfd?". We kunnen constateren dat Emily soortgelijke gedachten ook in, en rondom, een ander gedicht over de zondagse kerkgang heeft geuit; het is het gedicht Some keep the Sabbath going to church (J324 / F236), dat iets later in hetzelfde jaar 1861 werd geschreven.
De notie dat een gebeurtenis, verschillende betekenissen kan hebben voor verschillende mensen in uiteenlopende omstandigheden is een concept uit de 20ste-eeuwse 'interpretatieve sociologie'. Het is uitvoerig beschreven door onder andere Dilthey, Weber en Rickert. Hetzelfde concept is prominent in gedicht J285 / F256 van deze collectie, The Robin's my Criterion for Tune, ─ . Volgens Preest is "Morning"  ─  means ─  "Milking"  beter te begrijpen als we ook gedicht J42 / F58 lezen. Giuseppe Ierolli vergelijkt het gedicht met J294 / F298. Dat zullen we dan nog wel een keer doen.  Andere duidingen: Kornfeld.
(a) "Morning"  ─  means ─  "Milking": Dickinson puts not only "Morning" in quotation marks, but also "Milking". These are concepts that may signify different things. The same 'morning' may have different meanings for different (groups of) people.

(b) Dawn ─ to the Appenine ─ (in a variant "Tenerife" comes instead of "Appenine": For holiday areas such as the Appenines and Tenerife the 'realistic morning of a working farmer' may be a 'romantic dawn for the vacationers'.

(c) Dice ─ to the Maid: Interpreters have thought that this may be a nocturnal visit by a lover to the maid, where "a throw of the dice" (Ierolli, 2009) determines if a reliable commitment results. Ans Bouter refutes this hypothesis by the much more plausible one that this "dicing" is the cutting into cubes of tubers, vegetables or bacon. Just like for the farmer the "Morning" begins with "Milking", so for the maid it begins also with her daily work, the "dicing" of food. Trisha Kannan (2006, p. 19) supports this view.

(d) Chance: variant, "Risk". Here comes then the chances of lovers – see (c) – around the corner. But the chance for the lover, may be a 'revelation' or a  'disappointment' for the beloved – see footnote (e).

(e) Revelation: unveiling new knowledge, insight, truth, reality. Although the word is written with a capital letter, the Emily Dickinson Lexicon does not choose here for "Revelation", a meaning referred to by the word "Apocalypse" in another version of the poem.

(f) Epicures: not Epicurus, but Epicureans, adherents of Epicurus, gastronomes, pleasure seekers. Epicurus was a Greek philosopher (341 BC. – 270 BC.). He adhered to an atomistic and hedonistic philosophy. He is best known for hedonism, involving the pursuit of personal pleasure and happiness, and avoidance of pain. It should be noted here that Epicurus not only favored physical pleasure but also spiritual enjoyment, and that he was not primarily thinking of short-term pleasure, but also of long-term enjoyment. This in contrast to what is often thought, when his philosophy is compared to that of the Stoics.
(g) Heros – a Battle: variant, "Brides an Apocalypse" –  see footnote (e).
(h) The Miller ─ a Flood ─ : variant, "Worlds – a Flood" . That the miller needs a flood in the morning becomes comprehensible if we assume that the mill is a watermill: With a flood the mill may produce more energy, provided that the flow rate can be regulated. This was not the case in another poem of Dickinson, where the mill was completely washed away after a thunderstorm!!

(i) Faintgoing Eyes: variant, "Faint ─ going Lives". Ans Bouter translates these two lines very aptly with 'Swoon boots in the morning stop sighing, for a while' (and at daytime come back down to earth again). Possibly these lines refer to 'the dying' that in the morning may be redeemed from their groaning.

(j) Faith ─ the Experiment: it is not clear what Dickinson intended to say here. In Ans Bouter's translation 'the faith of man' is an 'experiment of God': "Although literally is said: 'Faith – the experiment of our Lord', you could ask, I think, who or what connects faith to the morning? And that is: church attendance by believers. This brings me to 'those who believe are part of God's trial'. What ED might have meant to say (well, more reservation cannot be implied) that God allows some people to believe and others not, and that is part of the whole experiment. And then I think that the people going to church did not differ so much from her. She could not understand why they just believed. It seems to me something she might have thought. Something very different and quite far from the usual. Is this too farfetched?". Emily expresses similar thoughts in another poem about church attendance on Sunday morning: the poem Some keep the Sabbath going to church (J324 / F236). It was written a little later in 1861.
The notion that an event, may have different meanings for different people in different circumstances is a concept from the 20th century 'interpretative sociology'. It has been described by, among others Dilthey, Weber and Rickert. The same concept is prominent in poem J285 / F256 of this collection: The Robin is my Criterion for Tune, ─.  According to Preest "Morning"  ─ means ─ "Milking" is easier to understand if we also read poem J42 / F58. Giuseppe Ierolli compares the poem with J294 / F298. 
Other interpretations: Kornfeld.
L34. Poem from 1850, published in a student magazine.                                       (L34. Gedicht uit 1850, gepubliceerd in een studentenblad).
	Magnum bonum, 

'harum scarum', 
zounds et zounds,                   (a)
et war alarum, 

man reformam, 

life perfectum, 
mundum changum, 
all things flarum?
(...)

Emily Dickinson
	Grote goedheid, 

'op  goed  geluk', 

jeminee, jeminee,

de oorlog woedt, 

de  mens  hervormt, 

volmaakt het leven, 

de wereld verandert, 

expandeert alles?

(...)

Vertaling Geert Nijland

	Bron: Amherst College Indicator, February 1850
	Andere vertalingen in Germaanse talen: onbekend


And in the same Valentine an early little poem about her dog Carlo: 
           (En in dezelfde Valentine een vroeg gedichtje over haar hond Carlo voor):
	(...)

The Dog is the noblest work of Art, sir. 

I may safely say the noblest — 

his mistress's rights he doth defend — 

although it bring him to his end — 

although to death it doth him send!. 

Emily Dickinson
	(...)

De Hond is een edel Kunstwerk , meneer. 

Het edelst kan ik veilig zeggen — 

hij verdedigt zijn meesters recht — 

en doet tot op het laatst zijn plicht — 

ofschoon de dood daar op hem wacht!. 

Vertaling Geert Nijland

	Bron: Amherst College Indicator, February 1850
	Andere vertalingen: onbekend


(a) zounds: tussenwerpsel, uitdrukking van boosheid, verrassing, verbazing, bewering, enz., ontleend aan de oude Engelse 'minced oath', bedacht door William Shakespeare (Romeo en Julia, 1597): "zounds" wat een samentrekking is van "Gods wonden", verwijzend naar de kruisigingswonden van Jezus Christus, vroeger gebruikt als een mild blasfemische eed (naar Wikipedia).
Een studentikoos gedichtje, met veel 'vals Latijn' (de spellingscontrole vindt veel van de woorden fout), gemengd met Engelse woorden en slang. Het maakt deel uit van een valentijn, deels uit poëzie, deels uit proza bestaand. Het is niet opgenomen in de gepubliceerde verzamelingen en wordt vaak afgedaan als een onbeduidend nonsense rijmpje. 


Bij nadere beschouwing is het minder onzinnig dan het op het eerste gezicht mag lijken. Bijna elk Latijns trefwoord van het gedichtje verwijst naar een belangrijk maatschappelijk probleem van die dagen. Het gedicht is geschreven twee jaar na de Amerikaans-Mexicaanse oorlog (gedicht: war alarum), waarin de zuidgrens van de Verenigde Staten ingrijpend naar het zuiden verschoof: Texas, Californië, Nevada en New Mexico, kwamen bij de Verenigde Staten (gedicht: mundum changum). Ook speelde in die tijd de sociale strijd, die gevoerd werd om de afschaffing van de slavernij (abolitionistische beweging), waartegen het Zuiden zich verzette. En in dezelfde tijd begon ook de beweging voor gelijke rechten van vrouwen (gedicht: man reformam). Een periode van industriële expansie volgde (gedicht: all things flarum?), met positieve welvaartseffecten, vooral in het Noorden (gedicht: life perfectum), maar die snelle ontwikkelingen kon het Zuiden niet bijbenen.  Niet lang daarna (1861 – 1865) volgde de bloedige Burgeroorlog tussen het Zuiden en het Noorden om deze sociaaleconomische twistpunten. 


Het prozagedeelte dat volgt op het poëtische begin luidt: "Meneer, ik wens een interview; ontmoet me bij zonsopgang, of zonsondergang, of de nieuwe maan— de plaats is niet van belang. In het goud, of in het paars, of in jute— Ik let niet op kleding. Met zwaard, of met pen, of met ploeg— de wapens zijn minder dan die ze hanteert. In koets, of wagen, of wandelend, de uitrusting staat ver van de man. Met ziel, of geest, of lichaam, ze zijn allemaal gelijk voor mij. Met gastheer of alleen, in zonneschijn of storm, in de hemel of op aarde, op de een of andere manier— stel ik voor, meneer, om u te zien. (...)".
(a) zounds: interjection, expressing anger, surprise, wonder, assertion, etc., derived from the old English minced oath, coined by William Shakespeare (Romeo and Juliet, 1597) "zounds", which is a contraction of "God's wounds", referring to the crucifixion wounds of Jesus Christ, formerly used as a mildly blasphemous oath (after Wikipedia).

A student-like poem, with much 'false Latin' (the spellings checker indicates many words as incorrect), mixed up with English words and slang. It is part of a Valentine partly prose, partly poetry, addressed to George Gould, the editor of the Amherst College Indicator. It is not included in the published collections and is often dismissed as an insignificant nonsense rhyme. 


On closer examination it is less absurd than it may seem at first sight. Almost every Latin keyword of the poem refers to a societal problem of those days. The poem was written two years after the American-Mexican War (poem: war alarum), after which the southern border of the United States shifted dramatically to the south: Texas, California, Nevada and New Mexico joined the United States (poem: mundum changum). At that time the social struggle for the abolition of slavery (to which the South resisted) also played, and in the same period the movement for equality between men and women started (poem: man reformam). A period of industrial expansion followed (poem: all things flarum), with positive welfare effects, especially in the North (poem: life perfectum), but the South could not keep up with these fast developments . Not long afterward (1861 – 1865) the bloody Civil War between the South and the North broke out, fighting for these social economic issues.


The prose part following the poetic beginning is: "Sir, I desire an interview; meet me at sunrise, or sunset, or the new moon— the place is immaterial. In gold, or in purple, or sackcloth— I look not upon the raiment. With sword, or with pen, or with plow — the weapons are less than the wielder. In coach, or in wagon, or walking, the equipage far from the man. With soul, or spirit, or body, they are all alike to me. With host or alone, in sunshine or storm, in heaven or earth, some how or no how— I propose, sir, to see you. (...)".
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